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டா 

எழுத்துக்கள்‌ என்று சொல்லப்படுகின்ற மொழி 
முதற்காரணமாயெ ஒலிவடிவங்களில்‌ சில குறைபட்‌ 
டிருத்தலானும்‌, சில மிகைபட்டிருத்தலாலும்‌, தமிழ்‌ 
நெடுங்கணக்கு சீரின்மை உள்ளது, என்பது நன்றாய்த்‌ 
தெரிக்த விஷயமே. குத அடப்‌ ஆ 2. ஏறக 
னில்‌, 1 தப்த கர்ப ஒன்‌. 3 ௮42] ட்ட அ 


பட்டிருப்பு டு விர்‌ 
ருகவே இருக்கும்‌ ஓலியை ஸி ஆ 
பட்ட எழுத்துக்கள்‌ பிரே 
வாதலாலென்க, உதாரணமாச, ௧, ௪, என்னும்‌ எழுத்‌ 
க்களில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ கீழே நிரந்த எழுத்தில்‌ காட்டி 
யிருக்ன்றபடி மூன்று வெவ்வேறு ஓஒலிவடி.வங்களேக்‌ 
குறிக்கன்றதஅ:-- 
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(ந) ஹ (i) ஸு 
இகே விதமாக, ட, த; ப; என்ற எழுத்துக்களில்‌ 
ஒவ்வொன்றும்‌ கீழ்க்காட்டியபஉ இரண்டு ஒலிவடிவங்‌ 
கணைக்‌ குறிக்கின்றது: _.. 
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இதிலிருர்‌து பன்னிரண்‌ட ஒலிவடிவங்களை எழுச்‌ 
கால்‌ எழுத இந்து வரிவடி வங்கள்‌ மாத்திரமே தமிழில்‌ 
இருக்கன்றனவென்று தெளிவாய்த்‌ தெரிகிறது. மே 
லும்‌ ஒன்றாகவே இருக்கும்‌ ஈகர-ஓலியைக்‌ குறிக்க, 
தமிழில்‌ ந ன, என்கிற இரண்டு எழுத்துக்கள்‌ இருக்‌ 
கின்றன. இந்த இசண்டு வரிவடி.வங்களும்‌ முதன்முத 
லில்‌ இரண்டு வெவ்வேறு ஓவிவடிவங்களைக்‌ குறித்திரு 
ர்கவேண்டும்‌ ; இன்றேல்‌ அவைகளின்‌ உற்பத்திக்குக்‌ 
காரணம்‌ கண்டுபிடிக்க முடியா அ. ஆனால்‌, இப்போ ௮, 
ஓலியைக்கொண்டு பார்த்தால்‌, அவைகளுள்‌ வித்தி 
யாஸம்‌ கொஞ்சமேனும்‌ தோன்றவில்லை; எனவே, 
ஒரே ஒலியை எழுத்தால்‌ குறித்துக்காட்ட இரண்டு 
வடிவங்கள்‌ எஏற்பட்டிருக்கின்றன என்பத பெறப்‌ 
படும்‌, இப்படியே. ரகர-ஓலியைக்‌ குறித்துக்காட்டத்‌ 
தமிழில்‌ ர, ற, என்னும்‌ இரண்டு வரிவடிவங்கள்‌ இருக்‌ 
இன்றன. ஆனால்‌, இங்கு இரண்டாவது எழுத்தாயெ 
வல்லின றகரம்‌ ரகர-ஓலியில்‌ ஓர்‌ வலித்தலைக்‌ காட்டு 
ன்றது; அஃதன்றியும்‌, இரட்டித்தபோது, வல்‌ 
லின நகரமானது இந்த சகர-ஓலியேயன்றி பிறி 
தோர்‌ ஒலியைக்‌ குறிக்கின்றது. தெலுங்கு பாஷை 
யிலும்‌, ரகர-ஓலியைக்‌ காட்ட இதே விதமாக இரண்டு 
எழுத்துக்கள்‌ இருக்கின்றன. பழைய சக்கடத்திலும்‌ 
இந்த மாதிரியான இரண்டு ரகா-எழுத்அக்கள்‌ இருந்‌ 
ன? அனால்‌, புதுக்கந்கடத்தில்‌ வல்லின றகரத்திற்‌ 
தேற்ற வரிவடிவம்‌ தள்ளிவிடப்பட்ட த, அதனால்‌ அப்‌ 
பாஷையில்‌ யாகொரு கஷ்டமும்‌ உண்டானதாகத்‌ 
தெரியவில்ல, இவ்விரண்‌ விதமான ரகரஃஓலி 
களும்‌ தாய்ப்பாஷையாகிய லாமாந்யத்‌ இராவிடத்தி 
லிருகது வந்திருக்கவேண்டுமென்றும்‌, இவை காளா 


ரக 
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வர்த்இியில்‌ தமக்குள்ள வித்தியாஸம்‌ நீங்கி ஒன்றா? 
விடலாம்போல்‌ தோன்றுகின்றன வென்றும்‌, மேற்‌ 
சொன்ன திலிருந்து தெரிந்து கொள்ளலாம்‌. 


2. நாகரீகமுள்ள ஜரங்கள்‌ பேசும்‌ பயிற்சி பெற்ற 
பாஷைகள்‌ எல்லாம்‌ இதச பாலைகளிலிருந்து தங்‌ 
களுக்கு வேண்டிய கல்வி மொழிப்‌ பயிற்சிகளைப்‌ பெற்‌ 
றுக்‌ கொள்ள வேண்டி. வருவது எங்கும்‌ ஸ்கஜந்தான்‌, 
இதைக்‌ கொண்டே தான்‌, தமிழிலும்‌ இகசபாஷை 
களிலிருக் து எடுத்தூக்கொள்ளப்பட்ட சொற்கள்‌ 
அநேக மிருக்கின்றன. இங்லிஷ்‌ அகரா தியில்‌, இரிக்‌ 
லாட்டின்‌ பாஷைகளிலிருந்அ எடுத்துக்கொள்ளப்‌ 
பட்ட பதங்கள்‌ சத்த ஆங்லோஃஸாக்ஸன்‌ பதங்களைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ அதிகமாய்‌ இருப்பது போலவே, பூர்ண 
மான ஒரு தமிழ்‌ அகரா தியிலும்‌, ஸம்ஸ்றொதத்திலிரு 
ந்து நேராகவோ அல்லத பிராகிருத பாஷையபின்‌ மூல 
மாகவோ எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்ட பதங்கள்‌ சுத்த 
... தமிழ்ப்பதங்களைப்‌ பார்க்லும்‌ அதிகமாய்‌ இருக்கு 

மென்பது திண்ணம்‌. இத தமிழிற்கும்‌ ஸம்ஸ்கருதத்‌ 
இற்கும்‌ நெருங்கி நீடித்த வித்தியாஸம்பந்தம்‌ இருந்‌ 
இருத்தலினால்‌ ஏற்பட்டி.ருக்கிற.அ. உள்ளபடியே, இர்‌ 
தியா தேசத்தில்‌ - பிரசாரத்‌இலிருக்றற எல்லாப்‌ 
பாஷைகளிலுமுள்ள நூல்களின்‌ உற்பத்‌ இக்கும்‌ அபி 
விருத்திக்கும்‌ ஸம்ஸ்கிருத பாஷையிலுள்ள பயிற்சியே 
முக்கிய காரணமாக இருக்‌ இருக்கிற து: தென்னிக்‌ தியா 
வில்‌ இராவீடீயக்‌ கூட்டத்தைச்‌ சேர்ந்ததாகச்‌ சொல்‌ 
லப்படும்‌ பாஷைகளிலுள்ள நூல்களும்‌ இர்தமுறைக்கு 
விலக்கானவை யல்ல. தென்னிர்‌ தியா பாஷைகளுக்கும்‌ 
ஸம்ஸ்‌ருதத்திற்கும்‌ உண்டான இந்த கெருங்கெ வித்‌ 
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இயாஸம்பர்தத்தால்‌ ஏற்பட்ட ஒரு பலிதாம்மம்‌ என்ன . 
வெனில்‌, பயிற்சி பெற்றிருக்கும்‌ திசாவிடீய பாஷைக 
ளெல்லாம்‌ கத்தமக்குள்ள நெடுங்கணக்கைப்‌ பெருக்க), 
கூடியவரையில்‌ அதை ஸம்ஸ்றொதத்திலுள்ள நெடுங்‌ 
கணக்குக்கு ஸமாஈமாகச்‌ செய்துகொள்ள வேண்டிய 
தாயிற்று, என்பதெயாம்‌. இந்த அவசியமான மாறுதலை 
உண்டாக்கக்‌ கொள்வதில்‌, கந்கடம்‌, தெலுங்கு, மலை 
யாளம்‌, ஆய மூன்று பாஷைகளும்‌, ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ 
ள்ள எழுத்துக்கள்‌ முழுமையையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 
அவற்றுக்கு மேல்‌ தத்தமக்குத்‌ தனியாக வேண்டியன 
வாயிருக்கும்‌ ஒலிகளைக்‌ குறிக்கத்‌ தகுந்க எழுத்துக்‌ 
களையும்‌ கூட்டிக்கொண்டன. ஆனால்‌, அ௮க்ஷாமாலையில்‌ 
இம்மாதிரியான மாறுதலை உண்டாக்கக்கொள்ளுவ தில்‌, 
இதர இராவிடீயபாலைகளைப்பார்க்கிலும்‌ தமிழ்மிகவும்‌ 
பின்‌. தங்‌? வந்திருக்கிறது. தமிழ்காடுகளில்‌ ஸம்ஸ்கிருத 
சீதை எழுதுவதற்காக இரந்த அக்ஷரங்கள்‌ நூற்றாண்டு 
கள்‌ கணக்காக வழக்கிவந்தும்‌, மேலும்‌ தமிழ்‌ எழுத்து 
களும்‌ கிரந்த எழுத்துகளும்‌ ஓசேமூலமாக வந்திருக்கக்‌ 
கூடுமென்று காண்பிக்கத்தக்க ஓற்றுமை அவற்றின்‌ உரு 
வத்தில்‌ புலப்படுவதாயிருக்தும்‌, செந்த ௮க்ஷரங்களில்‌ 
கேவலம்‌ 8நதெழுத்துகளை மாத்திரமே தன்‌ உபயோ 
கத்‌ இற்குத்‌ தமிழ்ப்பாஷை எடுத்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறது. அவ்வைக்கெழுத்துக்களாவன--ஐ, ஷ, ஸ, ஹ, 
க்ஷ, என்பவேயாம்‌. என்றாலும்‌, தற்காலத்தில்‌ தமிழில்‌, 
பர, ஸ்ரீ, என்னும்‌ இரந்த எழுத்துக்களும்‌ கூட உப 
யோகத்தில்‌ வந்து கொண்டிருக்கன்றன. இவ்வெ 
முத்அக்களில்‌, ஷூ, ஸ, என்னும்‌ இரண்டு அக்ஷரங்‌ 
கள்‌ மாத்திரமே 2 தமிழில்‌ இல்லாத புத ஓலி 
களைக்குறிப்பன; ஹ, 8, 0; என்னும்‌ மூன்று எழு 
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த்துக்களும்‌ ககர-சகரங்களுக்குத்‌ தமிழ்மொழிகளில்‌ 
சில விடங்களில்‌ உள்ள ஒலிகளை உடையன ; அகம்‌ 
(அஹம்‌), அஞ்சு (அஞ்ச), அசை (அமெ) என்னும்‌ 
உதாரணங்கள்‌ இவ்வுண்மையை விளக்கும்‌. ஸ்ரீ, ௯5, 
என்னும்‌ எழுத்துக்கள்‌, கூ ட்டொலிசளைக்‌ குறிக்க இர 
ண்டு மெய்பெழுத்துகள்‌ ஒன்றாய்ச்‌ கூடுவசனாலுண்டா 
யெ ஸம்யுக்த அக்ஷரங்கள்‌) இவற்றைக்‌ தமிழ்‌ முறை 
யின்படி ஸ்ரீ என்றும்‌ க்ஷ என்றும்‌ எழுதலாம்‌, அக 
வே, ஷ, ஸ, என்பவை தவிர மற்ற இரந்த அக்ஷரங்க 
ளெல்லாம்‌ ஏற்கனவே மிரைபட்டிருந்த தமிழ்‌ நெடுங்‌ 
கணக்கைப்‌ பின்னும்‌ மிகைபடுத்துவனவாயின என்‌ 


பது தெரிகிறது. 


3, இவ்விதமாக, ஒருவாற்றால்‌ குறைபட்டும்‌, 
ஒருவாற்றால்‌ மிகைபட்டும்‌ இருக்கற அக்ஷரங்களேக்‌ 
கொண்டு, தமிழ்ப்பாஷையில்‌, ஒவியை அஅுசரித்தே 
எழுஅவதாவது, எழுத்தை அனுசரித்தே உச்சரிப்ப 
தாவது இயலாத காரியம்‌. சில அக்ஷரங்கள்‌ மிகை பட்‌ 
டிருப்பதினால்‌, எழுதும்போது ஸந்தேகங்களும்‌ எழு 
த்துமாறாட்டங்களும்‌ உண்டாகின்றன. இஃது இங்கன 
மாக, தமிழ்ப்‌ பாஷையில்‌ ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட ஒலி 
களைக்‌ குறிக்கின்ற சில எழுத்துக்கள்‌ இருப்பதைப்‌ 
பற்றி, எழு தப்பட்டி.ருக்கற பதங்களைச்‌ சரி.பாய்‌ உச்சரி 
ப்பதில்‌ கஷ்டங்கள்‌ நேரிநிின்றன. நகர-ஓலியைக்‌ 
குறிப்பதற்கு ந, ன, என்னும்‌ இரண்டு எழுத்துகள்‌ 
இருப்பது, தமிழை எழுதும்‌ போதுண்டாகிற கஷ்டத்‌ 
இற்கு ஒரு காரணமாயிருக்கறத. இவற்றில்‌ ந என்‌ 
அம்‌ எழுத்து, “அண்பல்லடி நாமுடியுறத்‌ தகவரும்‌' 
என்னும்‌ நன்னூல்‌ சூத்திரத்தின்படி, மேல்வாய்ப்‌ பல்‌ 
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லின்‌ அடியை நுனிநாக்கு பொருர்அவதால்‌ உண்டாய்‌ 
மூக்காலுச்சரிக்கப்படும்‌ மெல்லின வெழுத்து; தது 
தர்ககரம்‌ என வழங்கும்‌; தமிழ்‌ ஸம்ஸ்கிருதம்‌ ஆயெ : 
இசண்டு பாஷைகளுக்கும்‌ பொதுவாயுள்ள அ, மற்றொரு 
எழுத்தாகிய னகரம்‌ தமிழில்‌ மாத்திரமே காணப்படு 
தின்றது ; அன றன்னகரம்‌ என வழங்கும்‌, மூக்கிலிரு 
நீது பிறந்து அண்பல்லடி நாமுடியுற்‌.று உண்டாகிற தர்‌ 
நகரத்தின்‌ ஒலிபையன்றி பிறிதோர்‌ அநுகாசிகவொலி 
யை அன முதன்முதலில்‌ குறித்திருக்கலாம்‌. ஆகையி 
னால்‌, ஸம்ஸ்கிரு சத்‌ திலிருக்‌ தூ தமிழில்‌ எடுத்துக்கொள்‌ 
ளப்பட்ட வடசொற்களை எழுதும்போது, தமிழ்‌ விகுதி 
இலக்கணத்தின்படியும்‌ புணர்ச்சி விதிகளின்படியும்‌ 
றன்னகரம்‌ வரவேண்டுமிடங்கள்‌ தவிர, மற்ற இடங்‌ 
களிலெல்லாம்‌ றன்னகரத்தை உபயோகிக்கவே 
கூடா. அகர உயிர்‌, ஈகரமெய்‌, ககர உயிர்மெய்‌, 
மகரமெய்‌, ஆயெ எழுத்துகளைக்‌ கூட்டி எழுது 
வதால்‌ உண்டாகிற பதத்தை ஆராய்வோம்‌ இந்தப்‌ 
பதத்கைத்‌ தமிழிலுள்ள இரண்டு நகர-எழுத்து 
கைக்கொண்டு அந்நம்‌ என்றும்‌ அன்னம்‌ என்றும்‌ 
இரண்டு விதங்களில்‌ எழுதலாம்‌, சில தமிழ்‌ அகராதி 
சனிலும்‌ இவ்விரண்டு பதங்களும்‌ தனித்தனியாகக்‌ 
குறிப்பிடப்பட்டீருக்கின்‌றன, இவைகளின்‌ உச்சரிப்பு 
ஒன்றேயாயிலும்‌, இவற்றை எழுதுவதற்கு வேண்டிய 
௮றுகாசிக வெழுத்துகள்‌ பேதப்பட்டிருக்கன்றன. மே 
அம்‌ இவை வெவ்வேறு மூலங்களிலிருக்து வக்‌ திருப்ப 
தன்றி, பொருளிலும்‌ வித்‌ நியாஸப்படுன்றன. அந்‌ 
நம்‌ என்பன வடசொல்‌ ; ௮கன்பொருள்‌ உணவு. அன்‌ 
னம்‌ என்பது சுத்த தமிழ்ப்பதமாயில்லாவிடில்‌, தமிழ்‌ 
மயமாக்கப்பட்ட சொல்லாயிருக்கலாம்‌; அதன்பொருள்‌ 
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ஹம்ஸம்‌, இந்த உதாரணமான அ, ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ இல்‌ 
லாத னகரவெழுத்தை அந்தப்‌ பாஷையிலிருர்து ராக 
எடுத்தக்கொள்ளப்பட்ட தமிழ்ச்‌ சொற்களில்‌ உப 
யேரரிக்கக்‌ கூடாது, என்னும்‌ எழுத்திலக்கணவி தியை 
நன்கு விளக்குகின்றது, ஆனால்‌ சில வேளைகளில்‌ தர்‌ 
நகரம்‌ இருக்கவேண்டிய இடங்களில்‌ எதுகைச்காகச்‌ 
செய்யுட்களில்‌ றன்னகரம்‌ உபயோூக்கப்பட்டி ருக்கிற 
ண்டு;இது ஒரு விதிவிலக்கு. மனம்‌,வனம்‌,முனி,வனி 
தை, முதலிய வார்த்தைகள்‌, பமில்லாமல்‌ வடசொற்க 
ளெனத்‌ தெரிர்‌ திருக்‌ தும்‌,ஸம்ஸ்கிரு கத்திலில்லாக றன்‌ 
னகரதக்தைக்கொண்டுசில?2 வளையில்‌ எழுதப்படுகின்றன. 
இப்பதங்களில்‌,முனி என்பது, தமிழில்‌ ஒர வினைப்பகு 
தியாய்‌ வரக்கூடியதென்றும்‌, அப்பொழுது ௮தன்பொ 
ருள்‌ கோபித்துக்கொள்‌ என்பது என்றும்‌, அறியத்தக்‌ 
கத. ஆனல்‌, ஸம்ஸ்‌ருதத்‌,திலிறார்‌ து எடுத்துக்கொள்‌ 
ளப்பட்ட முனி என்னும்‌ பெயர்ச்சொல்லுக்கு மெளநி 
அல்லது துறவி என்று பொருள்‌, அந்நம்‌ என்கிற உதா 
சணப்பதம்‌ எழுதப்படும்‌ விதத்தை அ௮நுசரிப்பின்‌, இவ்‌ 
வார்த்தைமுநிஎன்‌ று தந்ககரத்தைக்கொண்டே எழுதப்‌ 
படவேண்டும்‌. இப்படியே மேல்காட்டிய உதாரணப்பத 
ங்களெல்லாம்‌ ரெமமாய்த்‌ தந்ககரத்தைக்‌ கொண்டே 
எழுதப்படவேண்டும்‌; சில அஸாதாரணமான ந்தர்ப்‌ 
பங்க்ளில்‌ மாத்திரமே றன்னகரத்தை உபயோகிக்கலாம்‌, 
தந்நகர றன்னகரங்களை உபயோகிக்குமுறையைக்குறி 
த்து யுச்திக்குப்‌ பொருந்தின இந்த விதியை அஅஸரிக்‌ 
காமலிருப்ப தினால்‌, எழுஅம்போ அ பிழையும்‌ எழுத்துக்‌ 
கலப்பும்‌ உண்டாகின்றன. இப்படியிருக்கையில்‌ இவற்‌ 
றைக்குறித்து வழக்கில்‌ தமுவப்படுகிற ஓரேவிதி யென்‌ 
வென்றால்‌, சொற்களில்‌, அவை தமிழ்ச்சொற்களாயி 
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னும்‌ சரி, இரைச்சொற்களாயினும்‌ சரி, வடசொற்க 
ளாயிலும்‌ சரி, றன்னகரம்‌ முதலிடத்தில்‌ வரக்‌ 
கூடா தென்பறு மாத்திரமே, எனவே, அக 
வடசொற்களின்‌ இடையில்‌ றன்னகச வெழுத்தை 
உபடபோடிக்க ஒரு சிறிதும்‌ நிபாயமில்லாம லிருர்தும்‌, 
கேவலம்‌ அஜரக்ரெதை மூலமாய்‌ அந்த எழுத்தை 
அங்கு அசெகர்‌ உபயோஇக்கன்றனர்‌; (உ-ம்‌.) வியை 
கர்‌, வினியோகம்‌, அனுமதி, அனேகம்‌. இவ்வடசொற்‌ 
சுளிலும்‌ இவைபோன்ற வேறு வடசொற்களிலும்‌, ஸம்‌ 
ஸ்நெதத்திலிலைத றன்னகச த்தை உபயோகிக்கக்‌ கார 
ணமேரிலலை; ஸஸ்ம்கிருதத்திற்கும்‌ தமிழிற்கும்‌ பொது 
வாகவுள்ள தக்ககரத்தையே இம்மாதிரி சொற்களில்‌ 
உபயோடுக்க வேண்டும்‌. ஆனால்‌ ஸந்தேகமின்றி 
வடசொல்லினின்று உண்டாகிய ஆன்மா, கன்மம்‌, 
என்னும்‌ பதங்களின்‌ இடையில்‌, அவைகளைப்‌ பூர்ரை 
மாய்த்‌ தமிழாக்க, சத்தமான தமிழ்‌ ஓசை ஏற்பட 
வேண்டிய நிமித்தம்‌, றன்னகசம்‌ வந்திருக்றெது; 
இங்கு தமிழைச்சேர்ந்ததான ஓர்‌ காரணமே ஜர்‌ 
தமிழொலியை உண்டாக்கி யிருக்கிறது. தமிழ்ச்‌ 
சொற்களின்‌ ஈற்றில்‌ வருகிற நகச-ஓலியெல்லாம்‌ 
அநேகமாய்‌ விகுஇபிலக்க ணத்தின்படி அமையவேண்‌ 
டியிருப்பதால்‌, அவ்விடங்களில்‌ தமிழைச்சேர்க்க றன்‌ 
னகரத்தையே உபயோ௫க்கவேண்டும்‌. தமிழ்ச்சொல்‌ 
லாயிலும்‌, வடசொல்லாயிலும்‌, இசைச்சொல்லா 
யினும்‌, தமிழில்‌, மொழிக்கு முதலில்‌ வரும்‌ ஈகர- 
ஒலியைக்‌ குறிக்க, பொத எழுத்தாகிய தந்தகரத்தை 
எழுதவேண்டுமாதலாலும்‌, மேலும்‌ மொழிக்கு ஈற்றில்‌ 
வரும்‌ ௩க7-ஓலியைக்கு.ிக்க, தமிமுக்‌ 2க உரித்தாயுள்ள 
றன்னகசத்தை எழுத 2வண்டுமாகலாலும்‌, மொழிக்கு 


இடையில்வரும்‌ ஈ௧7-ஓலிகளைக்‌ குறிப்பகற்கே விதிகளை 
ஏற்படுத்தி, தக்க ஒழுங்கு செய்யவேண்டியதாயிருக்‌ 
இறத, அஜாக்கரதையினால்‌ தப்பாக எழு இயிருப்பசை 
இலக்கியமாகக்‌ கொள்ளலாமா ? ஸாமார்யர்‌ தப்பாக 
உச்சரித்தோ அல்லது தப்பாக எழுதியோ உள்ள 
வார்த்தைகளைச்‌ இறந்த இங்கிலீஷ்‌ அகராதி ஒன்றிலே 
னும்‌ இலக்கியமாக எழுஇக்காட்டிப்‌ பொருள்‌ கூறுவ 
தில்லை யன்றோ? ஆகையினால்‌, அறிவின்மையாலும்‌ 
அஜாக்கரகையினாலும்‌ தப்பாக எழுஅமவர்களின்‌ வழக்‌ 
கை நாம்‌ முழுவதும்‌ நிராகரிக்கவேண்டும்‌. தமிழ்ப்‌ 
பாஷையில்‌ வழங்குகிற சொற்களுக்கு இடையில்‌ வரும்‌ 
ஈகர-ஓஒலிகளைக்குறிப்ப இல்‌, அச்சொற்கள்‌ இதர பாஷை 
கணிலிருர்து எடுக்‌ துக்கொள்ளப்பட்டவைகளாயின்‌, 
பொதுவாகிய நகர-எழுத்தையும்‌, சுத்த தமிழ்ச்சொற்‌ 
களாயின்‌, தமிழுக்கே உரியதாயெ னகர- எழுத்தையும்‌ 
எழுதவேண்டும்‌. இலக்யெமாகவுள்ள சிறக்க நூல்சளி 
அம்‌, அந்‌.நால்‌ வழக்குகளைத்‌ தழுவி இயற்றப்பட்ட தொ 
டையகராதிகளிலும்‌, தமிழுக்குமா தீதிரமே உரித்தாகிய 
றன்னகரமான அ எங்கு மொழிக்கு இடையே உபயோ 
கப்படுத்தப்பட்டுள்ளதோ அத்திசைச்‌ சொற்களும்‌ வட 
சொற்களுந்தான்‌ இவ்விதிக்கு விலக்கானவை என்று 
கொள்ளவேண்டும்‌. இவைகளெல்லாங்கூட மசபுவழு 
வமைதிகளாக மதிக்கப்படவேண்டும்‌; தஇிருத்தமாய்‌ 
எழுதும்போது, அவற்றிலும்‌ பொதுவாகிய தர்றகரத்‌ 
தையே உபயோக்க?வண்டும்‌, 

4. இனி, ஈகர-னகரங்களின்‌ உபயோக விதிகளைப்‌ 
பற்றி மேற்கூறியதிலி ரக்‌ அ, 7க7-றகரங்களின்‌ உபயோ 
கத்தை விவரிப்பது எளிதே, வலித்த ரகர-ஓலி ற என்‌ 
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ணும்‌ எழுத்தால்‌ குறிக்கப்படுகின்ற த; இது ஸம்ஸ்கிரு 
குத்தில்‌ இல்லாமல்‌ திசாவிடீய பாஷைகளில்‌ மாத்திரம்‌ 
காணப்படுவதனால்‌, தமிழுக்கே உரிப எழுத்தென்று 
இங்கு இதைக்‌ கருதலாம்‌; இஅ வல்லினறகரம்‌ என 
வழங்கும்‌. வல்லினச்கைச்‌ சேராத மற்றொரு ரகர-ஒலி 
(இடையினம்‌)தமிழுக்கும்‌ ஸம்ஸ்‌ ருதத்‌ துக்கும்‌ பொது 
வாயுள்ளஅ; இது ர என்னும்‌ எழுத்தால்‌ குறிக்கப்படு 
கின்றது; இதுவே பொது ரகரம்‌; இடையின ரகரம்‌ 
எனத்‌ தமிழில்‌ வழங்கும்‌, தமிழ்‌ வழக்கில்‌, இக்காலத்‌ 
இலுங்கூட, இவ்விசண்டு எழுத்துக்களின்‌ ஓலிகளுக்குள்‌ 
ள வேற்றுமை பாராட்டப்பவெ தினாலும்‌, இலக்கணவிதி 
களின்படி றகரம்‌ இசட்டிக்கும்‌ இடங்களில்‌ பிறிதோர்‌ 
ஓலி அதனால்‌ குறிக்கப்படுவ தினாலும்‌, எர்கெந்த இடங்‌ 
களில்‌ இந்த நகரத்தை எழுதவேண்டு மென்பதை எளி 
இல்‌ ௮றிக்து கொள்ளலாம்‌. இதர பாஷலைகளிலிருர்‌ ௫ 
எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டுத்‌ கமிழ்ப்பாஷையில்‌ வழங்கி 
வருற பதங்களிலுள்ள ரகச-ஓலியைக்‌ குதிப்பதற்குத்‌ 
தமிழுக்கு மாத்திரமே உரித்தாயெ வல்வினறகரத்தை 
உபயோகிக்க நியாயமில்லாதபடியினால்‌, பொதவரகிய 
இடையின ரகரத்தையே அதற்கு உபயோகிக்க வேண்‌ 
டும்‌, என்றெ ஒரு பொது விதியை நியாயமாக ஏற்படுத்‌” 
தலாம்‌. தமிழில்‌ மொழிக்கு முதலில்‌ வல்லின றசசம்‌ 
வருவதே கடையா; ரகர-எழுத்தை முதலிற்கொண்ட 
ஸம்ஸ்‌ருத வார்த்தைகளை முதன்முதலில்‌ தமிழில்‌ எடு 
ததுக்கொண்டபோ௮, “ரவ்விற்கு அம்முதலாம்‌ முக்குறி 
௮ம்‌" என்றபடி, ௮, இ, உ என்னும்‌ மூன்றெழுத்து 
கனில்‌ ஒன்றை முதலில்‌ சேர்ட்பது வித) உதாரணம்‌ 
அரங்கம்‌, இர. 3, உரு. ஆனபோதிலும்‌, தற்காலத்‌ 
இல்‌ மொழிக்கு முதலில்‌ இடையின ரகாத்தை உபயே 
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இப்ப.த வழக்கில்‌ வந்துவிட்டி.ருக்கற 7 ரூபாய்‌, ரத்து, 
ராஜா, ரொட்டி, ராணி, ரொக்கம்‌, ரேரை; ராந்தல்‌, 
சாத்தல்‌, முதலிய இசைச்சொற்களும்‌ வடசொற்களும்‌ 
ஸாதாரணமாய்த்‌ தமிழில்‌ வழங்க வருன்றன. தொ 
ன்றுதொட்டு மரபில்‌ வழங்கவருகிற செ [ற்களில்‌ தவிர, 
இதர ரகரா திச்‌ சொற்களில்‌ ரகரத்திற்குப்பின்னே அகா 
இகர உகரங்களில்‌ ஒன்றைச்‌ சேர்ப்பது இக்காலத்தில்‌ 
அஸாதாசணமாயும்‌ கல்விக்காட்சிக்கேற்றதாயும்‌ புலப்‌ 
படுஇின்றது. தமிழ்ச்சொற்களில்‌ சகர-றகரங்களை உப 
யோடுப்பதில்‌ மற்றொரு விஷயம்‌ கவனிக்கத்‌ தக்கதா. 
யிருக்றெது, அதாவது, ஓசேவிதமான உச்சரிப்பை 
யுடைய சில சுத்த தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌, அவைகளிலுள்ள 
ரகரஃ-ஓலியைக்‌ குறிப்பதற்கு வெவ்வேறு ரகர - எழுத்‌ 
தூசளை உபயோடப்பதினலும்‌, அதற்கேற்ப வெவ்‌ 
வேறு பொருள்களை உடைத்தாயிருத்தவினா லும்‌, வேற்‌ 
ுமைப்‌ படுசன்றன, என்பதே, உகாசணமாக, உரை 
(வியாக்யொமம்‌) - உறை (மூடி), கரை (தீரம்‌, அருகு 
கறை (மாசு) என்றெ இரண்டு ஜதைப்பதங்களில்‌ ஓவ்‌ 
வொரு ஐதையிலும்‌ ஒன்று இடையினரகரத்தையும்‌, 
மற்றொன்று வல்லினறகரத்தையும்‌ முறையே கொண்‌ 
டெழுதப்பட்டிருக்கன்றன, அ௮ல்கனமின்றேல்‌, அவைக 
ளுக்குள்ள பொருள்களை அவை தரமாட்டா. மேலும்‌ இத்‌ 
்‌ தகைய லெ ஜதைப்பதங்களில்‌, பொத ர சரத்தைக்கொ 
ண்டெழுதப்பட்ட பதம்‌, வடசொல்லாயும்‌ தமிழ்ச்சொல்‌ 
லாயும்‌ இருக்கு இரண்டு வேறு பொருள்களைத்‌ தரு 
இரிசொல்லாய்‌ இருப்பதுண்டு, உதாரணமாக, கரி-கறி 
(ஆஹாசவிசேஷம்‌), பரை-பறை(த முக்கு) என்னும்‌ ஜதை 
ப்பதங்களைக்கவனிப்போம்‌. இங்கு கரி,பரை, என்கறெபத 
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ங்கள்‌ சுத்த தமிழ்ச்சொற்களாசவாவது, வடசொற்களா 
கவாவனது இருக்கலாம்‌, கரிஎன்பஅ கமிழ்ச்சொல்லாயின்‌ 
அடுப்புக்கரி என்று பொருள்படும்‌; வட.சொல்லாயின்‌, 
யானை என்று பொருள்படும்‌. அதேவிதமாக பரை 
என்பது கமிழ்ச்சொல்லா யிருக்கும்போது, வந்து 
மசக்கால்‌ கொண்ட முகத்தலளவைக்‌ குறிக்கும்‌; வட 
சொல்லா யிருக்கும்போது சக்தியென்கிற மாதேவி 
யைக்‌ குறிக்கும்‌, இந்த மாதிரியான சொற்களைக்‌ தமிழ்‌ 
நாட்டில்‌ ஏறக்குறைய எல்லா இடங்களிலும்‌, உச்சரிப்‌ 
பைக்‌ கொண்டே க்சமமாய்‌ எழுதுவதற்கு இயலாமல்‌ 
இருக்கிறது, இதர பாஷைகளிலிருர்து எடுத்துக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட பதங்களில்‌ வல்லின றகரத்தை உப 
யோகக்கக்கூடாஅ என்றெ விதி ஒன்று தவிர, எந்த 
இடத்தில்‌ எந்த ரகர - எழுத்தை உபயோகிக்கவேண்‌ 
டும்‌ என்பதற்கு வழக்கைத்‌ தவிர்த்து வேறு எவ்வித 
ஆதாரமும்‌ இடையாது, சில இலக்கண நூலாசிரியர்கள்‌ 
வல்லினறகரத்தைக்‌ கொண்டு வழக்கில்‌ எழுதப்பட்டு 
வருகிற வார்த்தைகளின்‌ தொகுதிகளை அவற்றின்‌ 
பொருளுடன்‌ மானாக்கர்களுடைய உபயோகத்திற்‌ 
காக வெளிப்படுத்‌ இ இருக்கிறர்கள்‌. 


5. ஐ,ஸு,ஹ, என்கிற ரெற்த அக்ஷரங்களைத்‌ தமி 
மில்‌ சேர்த்துக்கொண்டதினால்‌, ௮ப்பொழுதே மிகை 
பட்ட தாயிருந்த தமிழ்நெடுங்கணக்கு பின்னும்‌ மிகை 
பட்டன என்ற முன்னரே கூறப்பட்டது; இவ்வெழுத்‌ 
அக்களை உபயேோபெ்பதிலும்‌ பலமா திசியான ஸந்தே 
கங்களுக்கு இடமுண்டு, ஸம்ஸ்கிருத வார்த்தைகள்‌ 
ஏசாளமாய்ல்‌ தமிழில்‌ வழங்வெர்திருப்பதின்‌ காரண 
மாக எடுத்னுக்‌ கொள்ளப்பட்ட இந்த இரந்த க்ஷ 
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ரங்களை (இவற்றில்‌ ம என்னும்‌ எழுத்து ஸமீப காலச்‌ 
தில்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்ட த) ஸம்ஸ்கிருதத்தி 
லிருந்து பெற்றுக்கொண்ட வார்த்தைகளை எழுஅவ 
தற்கு மாத்திரமே உபயோகிக்க வேண்டும்‌, தமிழ்‌ 
நெடுங்கணக்கு இப்‌ போ திருப்பதுபோல்‌, பூர்த்‌தியின்றி 
யும்‌ தக்க ஓலிஃ-பமாஸ்‌ திர-விதிகளுக்குப்பொருர்தாமலும்‌ 
இருக்கும்‌ வரையில்‌, இஞ்சி, பிஞ்சு, அஞ்சான்‌, என்னு 
மவைகளைப்போன்ற சொற்களில்‌ ஜ என்னும்‌ கிரந்த 
எழுத்தை உபயோடுப்பது தகாது, ஆனால்‌, கசம்‌, 
குசன்‌, அஞ்சாம்‌, என்னும்‌ வடசொற்களில்‌, ஜ என்‌ 
னும்‌ கிரந்த எழுத்தை உபயோ௫ப்பதே பொருர்தும்‌; 
பல ஓஒலி-வடிவங்களையுடைய ச என்னும்‌ தமிழெழுத்‌ 
தையும்‌ உபயோகிக்கலாம்‌. சரியான எழுத்தியலின்படி 
எழுஅவதானால்‌, கஜம்‌, குஜன்‌, அஞ்ஜாம்‌, என்றே இப்‌ 
பதங்களை எழுதவேண்டும்‌, கசம்‌ முகலியவைபோன்ற 
பதங்களில்‌ சகரத்துக்குள்ள ஜகாச - ஒலியைக்‌ குறிப்ப 
தற்காகவே, ஐ என்னும்‌ இரக்க எழுத்து தமிழால்‌ 
எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டத; தமிழ்ச்‌ சகசத்திற்கு 
உள்ள ஐகார - ஒலிக்கும்‌ கரந்த ஜகாசத்திற்குள்ள 
ஒலிக்கும்‌ ஒரு வித்‌இயாஸமும்‌ கிடையாது, ம,ஹ, 
என்னும்‌ எழுத்அக்களுக்கும்‌ மேற்கூறிய விஷயங்கள்‌ 
அவைகளுக்குத்தக்கபடி பொருந்தும்‌. சக்கை முதலி 
ய சுத்த தமிழ்ச்சொற்களில்‌ ம என்னும்‌ ௮க்ஷத்தை 
உபயோகிப்பது சரியல்ல; ஆனால்‌ வடசொற்களைத்‌ தமி 
மில்‌ எழுதும்போது, தமிழ்‌ ச-வையாவது கிரந்த ற - 
வையாவது உபயோகிக்கலாம்‌; (உ-ம்‌.) சங்கரன்‌ அல்லது 
மாங்கரன்‌, இவ்விரு எழுத்அக்களுக்கும்‌, ஒலிவடிவில்‌ 
பேதமொன்றும்‌ கிடையாத; இந்த 0௦ என்னும்‌ கிரந்த 
எழுத்தை எடுத்துக்கொண்டதின்‌ நோக்கம்‌, சமத்கா 


14 


ரம்‌, ணம்‌, முதலான வடசொற்களிலுள்ள சகர 
எழுத்திற்கு வகரர-ஒலியை உரிமைப்‌ படுத்துவதுதான்‌ 
என்ன விளங்குது. தமிழில்‌ எடுத்தாளப்படுகின்ற 
வடசொற்களிலெல்லாம்‌, றகார-ஓலியை ௦ என்னும்‌ 
இரந்த எழுத்தினாலும்‌, ஐகார - ஒலியை ஜ என்னும்‌ 
ரெற்த எழுத்‌ தினாலும்‌ குறித்தூலிடின்‌, அவ்வகையான 
சொற்களில்‌ தமிழ்ச்‌ சகரத்தை உபயோகிக்றெ இடங்‌ 
சுளிலைல்லாம்‌ ௮வ்வெழுத்து ௮கார-ஓலியையே குறிக்‌ 
கும்‌, என்று தெளிவாய்‌ ஏற்படுகின்ற. இறுதியாக ஹ 
என்னும்‌ இரந்த எழுத்தைக்‌ குறித்து விசாரித்தால்‌, 
௮கம்‌,நகை, முதலிய தகமிழ்ப்பகங்களில்‌ க-விற்கு உள்ள 
ஹ-லியைக்‌ குறிப்பதற்கு இந்த கரந்த அக்ஷரத்தை 
உபயோகிக்கக்‌ கூடாதென்றும்‌, ஹ-ஓலியையுடைய வட 
சொற்களில்‌ ௮வ்வொலியைக்‌ குறிக்கும்பொருட்டு ர 
ந்த ௮அக்ஷஹரத்தை உபயோகிப்பதே நியாயம்‌ என்றும்‌, 
அவற்றிலும்‌ தமிழ்க்‌ சு-வை உபயோகிப்பது தவறன்று 
என்றும்‌, ௮திந்துகொள்ளலாம்‌. ஆகவே, அஹங்காரம்‌, 
மஹாதேவன்‌, முதலியவார்த்தைகளிலுள்ள ஹகார-ஓலி 
யை ஹ,க,என்லும்‌ எழுத்துகளில்‌ எதையாகிலும்‌ கொ 
அருகம்‌. இவத்திலும்‌ ஹ என்னும்‌ கிரந்த எழு 
ததை உபயொகிப்பதே சிறந்தது. இம்மாதிரியான 
ஸந்தர்ப்பங்களில்‌ முக்கியமாய்க்‌ கவனிக்க வேண்டிய 
விஷயம்‌ என்னவெனில்‌, வடமொழியிலிருக்து பெற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட தமிழ்ப்‌ பதங்களை எழுதும்‌ மாதிரியி 
லிருக்தே அவை சுத்த தமிழ்ச்சொற்களல்ல என்னும்‌ 
உண்மை விளங்கும்படியாக எழுதுவதுதான்‌ சசோன 
எழுத்திலக்சுணமாஞும்‌, என்பதே, ஹ என்னும்‌ இந்த 
எழுத்திற்குள்ள ஒலிக்கும்‌, க என்னும்‌ தமிழ்‌ எழுத்‌ 
இற்கு சில ஸ்தாரங்களிலுள்ள ஹகாச-ஐலிக்கும்‌ பேத 


15 


முண்டென்று எண்ணுவது. தவறில்லாத எழுத்தியல்‌ 
வழியிலேனும்‌, உச்சரிப்புவழியிலேனும்‌ பொருந்தா ௮. 
அகம்படியான்‌ என்னும்‌ சுத்த கமிழ்ச்சொல்லையும்‌, அக 
ம்பாவம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லையும்‌ கவனிப்போம்‌, இவ்‌ 
விருபதங்களிலும்‌ க என்னும்‌ ஒரே தமிழ்‌ எழுத்து உப 
யோடஃிக்கப்பட்டிருப்பஇிலிருந்தே,ஒன்றிலுள்ள ஹ-ஐலி 
மற்றொன்றிலுள்ள ஹ-ஓலியை ஓத்ததே என்பதுபோ 
தரும்‌. இந்த இரண்டு பதங்களையும்‌ உச்சரிப்பதில்‌ 
ககரத்திற்குள்ள ஹ-ஒலியில்‌ ஏதாவ த வித்‌ தியாஸமுண்‌- 
டென்று எவரேனும்‌ திரூபிக்கமுடியுமா? ஹகாரத்‌ 
தோடு சேர்ந்திருக்கும்‌ உயிரெழுத்‌ துகளின்‌ உற்பத்தி 
ஸ்தாற வித்தியாஸத்தினால்‌ ஹ-ஓலிபி3லயே வித்தியா 
ஸங்களுள்ளனவென்‌ று சிலர்‌ மயங்க இடமுண்டு, அகம்‌ 
பாவம்‌ என்னும்‌ வடமொழியிலுள்ள ஹ-ஒலியை, ௧ 
என்னும்‌ தமிழ்‌ எழுத்து, ஹ என்னும்‌ இரந்த எழுத்‌ 
தைப்போலவே, குறிக்கெபடியினாலும்‌, இந்த பதத்தி 
இம்‌ அகம்படியான்‌ என்னும்‌ சுத்த தமிழ்ப்‌ பதத்திலும்‌ 
ககசத்திற்கு ஹ-ஓலி இருக்றெபடியினாலும்‌, சுத்த தமி 
ழ்ப்‌ பதத்திலுள்ள ககரத்தினுடைய ஹ-ஒலியும்‌ வட 
மொழிப்‌ பதத்திலுள்ள ஹகாரத்தினுடைய ஒலியும்‌ 
- ஒன்றே யென்று தெளிவாய்ப்‌ புலப்படுகின்றது. ஆகை 
யினால்‌, ஹ என்னும்‌ ரெர்த எழுத்தைத்‌ தமிழில்‌ எடுத்‌ 
அக்கொண்டதின்‌ நோக்கம்‌, தமிழில்‌ ககரத்திற்குள்ள 
ஹ-ஒலியல்லாத வேறொரு புதிய ஒலியைக்‌ குறிப்ப 
தற்கல்ல. வடமொழிச்‌ சொற்களில்‌ இந்த ஹகார 
வெழுத்தை உபயோகிப்பதனால்‌, அவ்வடசொற்களில்‌ 
ககரத்திற்கு க, ம, என்னும்‌ ஒலிகளை மாத்திரமே 
குறிக்கும்‌ தன்மை தமிழ்ப்பாஷையில்‌ வழங்கவேண்‌ 
டும்‌, என்பதைப்‌ புலட்படுத்துவதுதான்‌ அக்ரோக்கம்‌, 
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- 6. தமிழெழுத்‌ இயலின்படி. எழுதுவதில்‌ கஷ்டப்‌ 
கள்‌ ஏற்படுவது அதன்‌ நெடுங்கணக்கில்‌ உள்ளவையான 
சில தமிழெழுத்துகளும்‌ செர்த எழுத்துகளும்‌ மிகை 
பட்டிருத்தலால்‌ மாத்திரமேயல்ல வடமொழிப்‌ பதங்க 
ஸிலுள்ள ஒலிகளையெல்லாம்‌ குறிக்கும்‌ வல்லமை தமிழி 
ற்கு இல்லாமையால்‌, தமிழில்‌ வழங்வெருகின்ற அம்மா 
இரிபதங்களேத்‌ தவறின்றி எழு தூவதிலும்‌ உச்சரிப்பதி 
லும்‌ ௮ரேசு ஸந்தேகங்கள்‌ உண்டாகின்றன. தமிழைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌, கந்கடம்‌, தெலுங்கு, மலையாளம்‌, ஆதிய 
பாஷைகள்‌, ஸம்ஸ்கிருத சப்தங்களை விசேஷமாய்ப்‌ 
பெற்றுக்கொண்‌ டிருக்ன்றன என்னும்‌ விஷயம்‌ 
இங்கு கவனிக்கத்‌ தக்கது. மேலும்‌, மலையாள பாஷை 
யில்‌, விகுதிகளோடு சேர்க்க ௮'ரேக ஸம்ஸ்கிருத பதங்‌ 
கள்‌ அந்த விகுதிகளோடு கூடியே எடுத்துக்கொள்ளப்‌ 
பட்டு ௮ப்பாஷையிலுள்ள உயர்தரச்‌ செய்யுட்களிலுங்‌ 
கூட உபயோகப்படுத்தப்பட்‌ டி.ருக்கன்றன. ஆயினும்‌ 
இந்தப்‌ பாஷைசனிலெல்லாம்‌ வழங்கிவருன்ற ஸம்ஸ்‌ 
இருதபதங்கள்‌, அவை பிராகிருத பாஷைபின்‌ வழியாய்‌ 
எடுத்துக்கொள்ளப்பட்ட காரணத்தினாலாவஅ, பெற்‌ 
அக்கொள்ளும்‌ பாஷையினுடைய ஒலிவன்மையிலுள்ள 
பேதத்தின்‌ காரணத்தினாலாவது, ஏறக்குறைய ஒவியி 
அம்‌ உருவத்திலும்‌ மாறுதலை யடைகன்றன. பிரா 
இருத இலக்கண மூலாசிரியர்‌ வழக்கின்படி., இந்தத்‌ 
இராவிடீிய பாஷைகளின்‌ இலக்கண நூலாசிரியர்‌ 
களும்‌, ஸம்ஸ்கிருதத்திலிருக்து மாறுதலின்றி எடு 
தீதுக்கொள்ளப்பட்ட சொற்களைத்‌ 1 தத்ஸமம்‌ என்று 

1 தத்மைம்‌ என்றால்‌ தனக்குச்‌ சமம்‌, அதாவது, ஒலியிலும்‌ 
உருவத்திலும்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்துக்குச்‌ சமம்‌ என்பது பொருள்‌. 
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கூறுவர்‌; (௨-ம்‌.) மணி, மேரு, வாயு. இர்ச பதங்களைப்‌ 
பற்றிக்‌ கவனிக்க வேண்டிய முக்கிய விஷயம்‌ யாகெ 
னில்‌, இவ்வாறு தமிழில்‌ வழங்குகின்ற வடமொழியின்‌ 
பகுதியும்‌, அதன்‌ முலமாகிய ஸம்ஸ்கிருத பிராதிபதிக 
மும்‌ ஒன்றே யென்பது, அனால்‌, லெ வடமொழிச்‌ 
சொற்கள்‌ தமிழ்‌ விகுதியை மாத்திரமே பெற்று 
வேறு யாது விதமரயும்‌ மாறுபடாமல்‌ வழங்குகிறது 
முண்டு; (உ-ம்‌.) க௩கம்‌, மாலை. இந்த மா இரியானவார்த்‌ 
தைகளையும்‌ கந்கடம்‌ தெலுங்கு என்னும்‌ பாஷைகளின்‌ 
இலக்கண ாலாசிரியர்களுடைய வழக்கின்படி. தத்ஸமம்‌ 
என்றே கருதவேண்டி இருக்றெ.அ. வடமொழியிலிருர்‌. த 
எடுத்‌ அக்கொள்ளப்பட்ட லெ பதங்கள்‌, தமிழ்ப்பாஹை 
க்கு இயற்கையான இலி-வன்மைக்குள்ளடங்கியேஇருக்‌ 
கும்படி உபயோகிக்கப்படுவ இனால்‌, ஒலியிலும்‌ ௨௬ 
வத்திலும்‌ பிரகாசமான மாறுதலை அடைகின்றன. இம்‌ 
மாதிரி வடமொழிப்‌ பதங்களுக்கெல்லாம்‌ 1: தத்ப்வம்‌ 
என்று பெயரிட்டி. ருக்கிறார்கள்‌. ஆணை, சத்தம்‌, பிச்சை, 
வண்ணம்‌, என்கிற பசங்களை உதாரணங்களாக எடுத்‌ 
அச்‌ கொள்ளலாம்‌, ஒலியை மாத்திரம்‌ உற்று நோக்‌. 
கினால்‌, இவை சுத்த தமிழ்ப்‌ பதங்களாகவே தோன்று 
இன்றன; ஆலை இப்பதங்கள்‌ தா, பம, ஜிகா, 
வர்ண, என்றெ வடமொழிச்‌ சொற்களிலிருர்து வந்தி 
ருக்கின்றன என்பது இண்ணம்‌, இவை தமிழ்ப்‌ பாஷை 
யில்‌ விசேஷமாய்‌ வழங்குஜன்‌ ற தத்பவவார்த்தைகளின்‌ 
தன்மையைக்‌ காட்ட மிகவும்‌ தகுந்த உதாரணங்களா 
யிருக்கின்றன. வெளியிலிருக்து பெற்றுக்கொள்ளப்‌ 
ர தத்பவம்‌ என்றால்‌, அதிலிருக்து உண்டானது, அதா 


வத, ஸம்ஸ்நறுதத்திலிருக்‌ ஐ உண்டானஅ, என்று பொருள்‌. 
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பட்டவையாயினும்‌ இவ்வார்த்தைகள்‌ தமிழுக்குரிய 
ஒலிகளையே பூர்த்தியாய்‌அடைந்திருக்கன்றன; ஆகையி 
னால்‌ அவைகளின்‌ ஒலிவடிவம்‌ முழுமையும்‌ தமிழ்‌ மய 
மாக்கப்பட்டிருப்பதாய்த்‌ தொன்றுறெஅ. ஆனால்‌ சில 
கத்பவ வார்த்தைகளில்‌ ஒலி மாறுதல்‌ அவ்வளவு பூர்‌ 
சக்தியாய்‌ ஆகாமலும்‌ இருக்கெதுண்டு: (உ-ம்‌.) ஆத்துமா, 
கருமம்‌,கலியாணம்‌,விருத்தம்‌.இவை முறையே ஆக்மர்‌, 
கர்மந்‌, கல்யாண, ரத்த, என்றெ ஸம்ஸ்கிருத சப்தம்‌ 
களிலிருந்து வந்‌ இருக்கின்றன. மேலும்‌, இவை,ஆன்மா, 
கன்மம்‌, கண்ணாலம்‌, வட்டம்‌, என்றும்‌, தமிழில்‌ முறை 
யே வழங்குனெறன. இதை நோக்கின்‌, இந்த ஸம்ஸ்கிருத 
சப்தங்கள்‌, தத்பவங்களை யுண்டாக்கக்‌ கொடுப்பதில்‌, 
முதல்காட்டிய ரூபங்களைப்பார்க்கிலும்‌ அதிகமானமாறு 
தலை அடையலாம்‌ என்று தானே தென்படுகிறது, இப்‌ 
படி. அதிகமாஅதல்களை அடைந்து தமிழில்‌ வழங்குறெ 
தத்பவச்‌ சொற்களெல்லாம்‌ ஸம்ஸ்ருதத்தி லிருந்து 
பிராஇருதபாஷையின்‌ வழியாய்‌ எடுத்‌ துக்கொள்ளப்பட்‌ 
“ டிருக்க வேண்டுமென்று ஸாதாசணமாய்‌ நிரூபிக்கமுடி 
யும்‌. தமிழ்ப்பாஷை வடமொ ழிப்‌ பதங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளும்‌ விஷயத்தில்‌, அப்பதங்களைப்‌ பூர்த்தியாய்த்‌ 
தமிழ்‌ மயமாக்குவது என்றும்‌ அபூர்த்தியாய்த்‌ தமிழ்‌ 
மயமாக்குவது என்றும்‌ ஆகிய இவ்வீரு வழிகளையும்‌ 
௮துஸலிப்பது ௮ப்பாஷையில்‌ ஸாமாக்யமாய்‌ வழங்கி 
வரும்‌ முறையாயிருக்கன்தது, ஆகையினால்‌ அரை 
குறையாய்‌ மாறுதல்களை அடைந்து வழங்கும்‌ வட 
மொழிப்பதங்களை அர்த்த-தத்பவம்‌ என்றும்‌, முழுமை 
பூம்‌ தமிழ்மயமாக்கப்பட்ட வடமொழிப்‌ பதங்களைத்‌ 
தத்பவம்‌ என்றும்‌ சொல்லுவது உ9தம்‌, மேற்கூறிய 
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திலிருந்து, தமிழில்‌ வழங்குறெ ஒவ்வொரு தத்பவ 
வார்‌. த்தையும்‌ இவ்விரு ரூபங்களிலும்‌ வழங்கவேண்டி 
ய.து ௮வசயமென்று எண்ணக்கூடாது, சலவடமொ 
ழிப்பகங்கள்‌ தத்ஸமரூபத்தில்‌ மாத்திரமும்‌, லெ தத்‌ 
ஸம, தத்பவ ரூபங்களிலும்‌, சில தத்ஸம, அர்த்த-தத்‌ 
பவரூபங்களிலும்‌, மற்றுஞ்‌ சில அர்த்த-தத்பவ, தத்‌ 
பவ ரூபங்களிலும்‌, தமிழில்‌ வழங்கலாம்‌, அர்த்த- 
தத்ஸமரூபமென்றெதாகவும்‌ ஒரு ரூபமுண்டென்பது 
பின்னர்க்‌ கூறப்படும்‌, 

1. உண்மையாகப்‌ பார்க்குங்கால்‌, தமிழ்ப்‌ பாஷை 
யில்‌ உபயோகிக்கப்படும்‌ எல்லாத்‌ தத்ஸம வார்த்தை 
களின்‌ எழுத்திலக்கணமும்‌, அப்பாஷைக்‌ ச உரியதான 
அக்ஷரமாலையின்‌ ஒலிவன்மைக்குள்ளடலங்யெபடி.யே, 
கூடுமளவு ஸம்ஸ்கிருத பாஷையின்‌ எழுத்‌ இலக்கண 
த்தை அனுசரித்து வரும்‌. முழுமையும்‌ தமிழ்‌ மய 
மாக்கப்பட்டவையான தத்பவ வார்த்தைகளின்‌ எழுத்‌ 
இலக்கணம்‌, சுத்தமான தமிழ்ப்‌ பாஹையின்‌ எழுத்தி 
லக்கண முறைகளையே தத்திருக்கும்‌. அர்த்த-தத்பவ 
மென்று சொல்லப்பட்ட வார்த்தைகளின்‌ எழுத்திலக்‌ 
கணத்தைக்‌ குறித்துத்தான்‌. ஸக்தேஹங்கள்‌ நேரிட 
இடமுண்டு, முதலாவது, வடமொழியில்‌ ஒத்தோடு 
கூடின மெய்யெழுத்‌அகளை யுடைய பதங்களெல்லாம்‌, 
தமிழில்‌ அர்த்த-தத்பவ ரூபத்தை அடையும்போது, 
அவ்வொத்தெழுத்துக்க ளிப்பாஷையி வில்லாமையால்‌, 
தங்களுடைய ஒலியின்‌ ஒத்தை யிழந்தவிடுகன்றன, 
தமிழ்ப்பாஷையின்‌ அக்ஷரமாலைக்குள்ள தாக முன்னமே 
காட்டிய அபூர்த்தியைக்கொண்டு தரன்‌, தமிழ்ப்பரலைக 
க்குவரும்‌ தத்ஸம பதங்களெல்லாம்‌ தங்களுக்கு ஸம்ஸ்‌ 
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இரக ரூபத்‌இல்‌ இருக்கும்‌ ஒத்தை இழக்துவிட வேண்‌ 
ப பபயர்‌ இறாத்தல்‌ கொண்டே 
மணிப்ரவாளம்‌ என்று சொல்லப்படுகிற ஸம்ஸ்கிருதம்‌ 
கலந்த தமிம்ஈடையிலுள்ள சில ஜைன வைஷ்ணவ கிரந்‌ 
கங்களைத்‌ இருத்தமாய்‌ ஓத்தெழுத்துக்களோடு கூட 
எழுதுவதற்கு செந்தம்‌ அல்லது தெலுங்கு அக்ஷரங்‌ 
களை உபயோகிக்றொர்கள்‌. இரண்டாவது, அர்த்தாதத்‌ 
பவ ரூபங்கள்‌ உண்டாகும்போ ௮, இதெ மாதிரியாக 
ஸாமார்யமாய்‌ ஏற்படும்‌ மற்றொரு ஓலிமா அதல்‌ என்ன 
வென்றால்‌, இரண்டு வெவ்வேறு மெய்யெழுத்‌ துக்கள்‌ 
கூடி உண்டாகிற ஸம்யுக்க அக்ஷரங்கள்‌ பிரிந்து, 
இடையில்‌ தகுதியான ஒரு உயிரெழுத்து தோன்றுத 
லென்பதாகும்‌, ஒரே மெய்யெழுத்து இரட்டித்திறாப்‌ 
பதும்‌, வல்லெழுத்தும்‌ அதற்னெமொன மெல்லெழுத்‌ 
அம்‌ சேர்ந்திருப்பதும்‌, தமிழிற்யெற்கையான ஒலிக்‌ 
கலப்புகள்‌ தான்‌. இந்த மாறுதல்களை விக்கிரம்‌ என்‌ 
னும்‌ உதாசனணாத்திலிருந்து நன்றாக விளக்கிக்‌ காட்ட 
லாம்‌. விவா என்பது ஸம்ஸ்ருத ரூபம்‌. ௮௮ தமிழில்‌ 
விக்கி௩ம்‌ என்றுஅ௫ன்றது. அதாவது, வ என்னும்‌ 
ஓத்தெழுத்தில்‌ ஓத்து நீங்கிவிட்டது; வ என்னும்‌ 
௮க்ஷரக்கூட்டம்‌ பிரிந்து இடையில்‌ இகர உயிர்‌ 
தொன்ஜியிருக்றெ௮, ஒலியில்‌ மாத்திரைக்‌ குறைபாடு 
இல்லாமல்‌ கிறைகிறைக்‌ திருப்பதற்காக, ஒத்தையிழந்த 
வ இரட்டித்கது பிள்ளையாருக்கு ஸம்ஸ்ருதப்‌ பெ 
யராயெ விவேம்வர என்னும்‌ சப்தம்‌ தமிழில்‌ தத்ஸம 
சூபத்தில்‌ விக்நேற்‌் வரன்‌ என்று வழங்குகின்றது. இது 
ஈற்வா என்னும்‌ ஸம்ஸ்கிருத சப்தத்திற்கு ஈச்சுவரன்‌ 
என்றும்‌, ஈசுரன்‌ என்றும்‌ உள்ள அர்த்த-தத்பவ, தத்‌ 
பவ ரூபங்களுக்கேற்ப, விக்கிநேச்சுவரன்‌ என்றும்‌, 
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விக்கிரேசுரன்‌ என்றும்‌, இண்டுவிதமாகத்‌ தத்பவரூபத்‌ 
தில்‌ வழங்குகின்றது, இந்த மூன்று ரூபங்களில்‌ ஒன்‌ 
றேனும்‌ இலக்கணவழுவல்ல, ஆனால்‌, விக்நேசுரன்‌, விக்‌ 
ரேச்சுவரன்‌,விக்கிரேச்வான்‌, என்றுஒருபாகம்தத்ஸமமா 
யும்‌ மற்றொருபாகம்‌ கத்பவமாயும்‌ கூட்டப்பட்ட ரூபங்‌ 
களையெல்லாம்‌ வழுக்களென்றே கருத வேண்டும்‌. அங்‌ 
நனமெழு துவது பெரும்பிழையே ஆகும்‌. இந்த உதார 
ணம்கூட்டுப்பதமாயிருப்பதால்‌, கூட்டுப்பதங்களில்தான்‌ 
இம்மாதிரியான பிழைகள்‌ ஏற்படுமே யன்றி தனிப்‌ 
பதங்களில்‌ ஏற்படுவதற்கு இடமில்லை என்று நினைக்கக்‌ 
கூடாது, ஸந்யாஸிந்‌ என்னும்‌ ஸம்ஸ்‌கிருத தனி-சப்தம்‌, 
தமிழில்‌ ஸர்யாஸி என்று தத்ஸம ரூபத்திலும்‌ ஸந்நி 
யாஸி, சந்நாசி என அர்த்த-தத்ஸம, த,த்பவ ரூபங்களி 
அம்‌ வழங்குநின்ற அ, இந்த மூன்று ரூபங்களும்‌ இல 
க்கணா விதிகளின்படி. சரியாய்‌ அமைக்‌ தனவேயாகும்‌, 
ஸர்நியாஸி என்னும்‌ அர்த்த-தத்ஸம ரூபத்தை சக்கி 
"யாசி என்றும்‌ எழுதலாம்‌; அதை ௮ப்படி. எழுதித்‌. தமி 
யில்‌ சகரத்‌.திற்குரிய மகார-ஒஓலியோடு உச்சரித்தால்‌, 
௮ முல ஸம்ஸ்‌ருத பதத்திற்கு வேறொரு தத்பவ, 
ரூபமாக முடியும்‌. இந்த தனி ஸம்ஸ்கிருத சப்தத்‌ 
இன்‌ உருமாறுபாடுகளிலுங்கூடத்‌ தத்ஸம தத்பவ பாக 
ங்களைக்‌ கலக்தெழு துவதற்கு இடமிருக்கன்றத. அறி 
விலிகள்‌ இர்த வார்த்தையை சந்யாஸி, ஸந்யாசி, 
ஸக்கியாசி, சர்நியாஸி, ஸக்காசி, சந்நாஸி, ஸந்‌ 
காஸி எனத்தப்பாக எழுதலாம்‌ அவராஹ்மண 
என்னும்‌ மற்றோர்‌ உதாரணத்தை எடுத்தூக்கொள்ளு 
வோம்‌. அதன்‌ பொருள்‌ பிராஹ்மணன்‌ அல்லாத 
வன்‌, என்றால்‌, பிராஹ்மணா துவம்‌ கிஷேதிக்கப்பட்ட 
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வன்‌ என்பது, இந்தபதம்‌, ௮ப்ராஹ்மணன்‌ எனக்‌ தத்‌ 
ஸமரூபக் திலும்‌, அப்பிராம்மணன்‌ எனத்‌ தத்பவ ரூப 
கீதிலு ௩ வழங்கலாம்‌. வ, £ஹ்மண என்னும்‌ ஸம்ஸ்‌ 
இருகசப்தம்‌, பிராம்மணன்‌ என்று மாத்திரமேயன்றி; 
மகரம்‌ இரட்டிக்காமல்‌ பிராமணன்‌ என்றும்‌ வழங்கு 
வது மரபாதலின்‌, அய, ரஹ்மண என்பதை அப்பிரா 
மணன்‌ என மற்றோர்‌ தச்பவரூபத்திலும்‌ எழுதலாம்‌. 
எனவே, அப்ராஹ்மணன்‌, அப்பிராம்மணன்‌,. அப்பிரா 
மணன்‌ என்னும்‌ ரூபங்கள்‌ இலக்கணத்துக்குப்‌ பொ 
ருந்தியிருக்கன்றன வென்ப தும்‌, அப்ராம்மணன்‌, அப்‌ 
ராமணண்‌, அப்பிராஹ்மணன்‌ என்னும்‌ மூன்று ரூபங்‌ 
களும்‌ சரியல்லவென்பதம்‌ பெறப்படுறெது. ஈண்டு, 
லெ நவீன நூலாசிரியர்கள்‌ உபயோடத்திருக்றே அர 
சாங்கம்‌ என்னும்‌ அபூர்வபதம்‌ கோக்கற்பாலது, இதன்‌ 
மூல ஸம்ஸ்‌ருதரூபம்‌ ராஜாங்கம்‌. இத்த வார்த்தையை 
அத தமிழில்‌ வழங்கும்போது, ஒரு மாறுதலுமின்றி 
ராஜாங்கம்‌ என்ற தத்ஸமரூபத்திலேயே உபயோகிட்ப 
தற்கு இக்காலத்தில்‌ யாதொரு தடையுமில்லை, ஆனால்‌, 
எத்தகைய காரணத்தினாலாவது தத்பவருபத்தை உப 
யோூக்கவேண்டுமென்று ஏற்பட்டால்‌, இராசாங்கம்‌ 
என அந்த முழுப்பதத்தையும்‌ தக்பவப்படுத்தவேண்‌ 
டுமே யொழிய, ஓருபாகத்தைத்‌ தத்ஸமமாகவும்‌, மற்‌ 
¥ஜெரு பாகத்தைத்‌ தத்பவமாகவும்சேர்த து அரசாங்கம்‌ 
என்னு எழுதுவது தப்பு. ராஜா என்னும்‌ ஸம்ஸ்‌ருத 
பதம்‌ அரசு எனத்தத்பவமாவது உண்மையே; ஆனால்‌ 
ஆதனோ அங்கம்‌ என்னும்‌ பதம்‌ சேரும்போது ௮௪ 
சாங்கம்‌ என்றாவதற்கு யாது புணர்ச்சி விதியளதோ 
யாமறியோம்‌. ௮இக சுதந்‌ இரத்தைப்‌ பாராட்டும்‌ இக்‌ 
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காலத்து நவீன நாலாசிரியர்களுக்குக்கூட, இலக்கண 
விதிகளின்படி யன்றியும்‌, ரெமமான வழக்காயெ மர 
பன்றியும்‌ -உள்ள இவ்விதமான த்த ௨ ரூபங்‌ 
கபை உபயோகிக்க அதிகாமம்‌ யா'( தேனும்‌ இருப்பதா 


கச்‌ சொல்லக்‌ காரணம்‌ ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை. 


8, “இனி, தமிழிற்குரிய உச்சரிப்பின்‌ ரமத்தைக்‌ 
குறித்து விசாரிப்போம்‌. எந்த அக்ஷர மாலையிலா 
வது எழுத்துகளுக்குப்‌ பல ஒலிகள்‌ ஏற்பட்டால்‌, 
அவ்வக்ஷரங்களைக்‌ கொண்டு எழுதும்‌ பரஷையின்‌ 
உச்சாரணையில்‌ அடிக்கடி ஸர்தேகத்திற்கு அவகாச 
முண்டு, தமிழ்ப்‌ பாஷையில்க, ௪, ட, த, ப, என்னும்‌ 
ஐந்து எழுத்துக்கள்‌ பன்னிரண்டு ஒலிகளைக்‌ குறிக்க 
வேண்டியதாய்‌ இருப்பதால்‌ ௮ப்பாஷையின்‌ உச்சரிப்‌ 
புக்ரெமத்தைப்‌ பற்றி விசாரிப்பது அவசியமாகும்‌, 
தமிழில்‌ எழுத்துகளை உண்டாக்கெபோன, ஓவ்‌ 
வொரு ஓலிக்கும்‌ ஒவ்வொரு எழுத்து ஏன்‌ ஏற்படுத்‌ 
சப்படவில்லையென்‌ று அறிக்க சொல்ல முடியாது, 
என்றாலும்‌, சுத்த தமிழ்ச்சொற்களில்‌ இவ்வெழுத்‌ 
அக்கள்‌ வருமிடங்களில்‌, இடத்துக்கேற்றபடி ஓலி 
களை அவை ஓருமுறையே குறிப்பதினால்‌, அவற்றின்‌ 
உச்சரிப்பைக்‌ குறித்து, சத்தமான தமிழ்ப்பதங்களில்‌ 
ஒருவிதமான சுஷ்ட மும்‌ உண்டாகிறதில்லை, க என்னும்‌ 
எழுத்தை முதலில்‌ எடுத்தக்கொள்வோம்‌, அது மொ 
பிக்கு முதலிலும்‌, இரட்டித்திருக்குமிடங்களிலும்‌ இர 
ந்த ககாமத்‌தின்‌ ஒலியைக்‌ குதிக்கும்‌; (உ-ம்‌. ) கதவு, 
மக்கள்‌, பார்க்க. மொழிக்கு இடையிலும்‌ இறுதியிலும்‌ 
கிரந்த ஹகாரத்தின்‌ ஒலியைக்‌ குறிக்ன்ற து; (உ-ம்‌.) 
தகுதி, சுடுகை. மேலும்‌ ங்‌ என்ற இனவெழுத்தோடு 
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சேர்ந்திருக்கும்போது, இரர்கமகாரக்தின்‌ ஒலியைக்‌ 


குறிக்கின்றது: (உ-ம்‌.) சங்கை, பங்கு, இதே வித 
மாக சகரத்திற்கும்‌ ஓலி வேறுபாடுகள்‌ உண்டு. கனி 
யாய்‌ வரும்போதெல்லாம்‌ இவ்9வழுத்து பகாரத்‌ தின்‌ 
ஓலியைச்‌ குறிக்கின்றது? (௨-ம்‌, சிக்கல்‌, பசுமை, வரி 
சை. இரட்டித்‌ திருக்கும்‌ இடங்களில்‌ ௨கார-ஐலியைக்‌ 
குறிக்கும்‌: (உ-ம்‌) பச்சை, மிச்சம்‌, இகழ்ச்சி, எழுச்சி, 
மேலும்‌ ஞ்‌ என்ற இனவெழுத்தோடு சேர்ந்து வரும்‌ 
போ௮ ஐகாச-ஐலியைக்‌ குறிக்கும்‌: (உ-ம்‌.) பஞ்சு. தஞ்‌ 
சம்‌, மஞ்சள்‌. டகரம்‌ சத்த தமிழ்ச்‌ சொற்களுக்கு முக 
லில்‌ வரும்‌ எழுத்தல்ல; ஆகையினால்‌ டகரத்னத முத 
லில்‌ கொண்டு தமிழில்‌ வழங்வெரும்‌ பதங்கள்‌ எல்‌ 
லாம்‌ இதர பாஷைரளிலிரு்து பெற்றுக்கொள்ளப்‌ 
பட்ட சொற்களே யாகும்‌; (உ-ம்‌) டாணா, டங்கா, 
டிப்பணி, டமாரம்‌, டேரா, இரட்டித்திருக்கும்‌ இடங்‌ 
களில்‌ தவிர, மற்ற இடங்களிலெல்லாம்‌ யகார-ஓலியை 
யே இவ்வெழுத்து குறிக்கின்றது: (உ-ம்‌) அடூப்பு, 
திருடன்‌, செவி6, ஆண்டவன்‌. இரட்டித்திருக்கும்‌ 
இடங்களில்‌ டகார - ஓலியைக்‌ குறிக்கின்ற து: (உ-ம்‌) 
சட்டம்‌,கட்டனை, சருட்‌ட. த என்ற எழுத்து மொழி 
க்கு முதலில்‌ வரும்‌ பாதம்‌, இரட்டி த்து வரும்போ 
அம்‌, 5 - ஒலியைக்‌ குறிக்ன்றது; (உ-ம்‌.) திங்கள்‌, 
தெருவு, குத்த, மெத்தை. மற்ற இடங்களில்‌ ௨ - ஒலி 
யைக்‌ குறிக்கின்றது; (உ-ம்‌.) கதவு, அரிது, முந்திரி. 
பகசத்தைக்‌ குறித்து ஆராயுங்கால்‌, தமிழ்ச்‌ சொற்‌ 
களுக்கு இடையில்‌ இவ்வெழுத்து இசட்டிக்காமல்‌ 
வருவன மிகவும்‌ ௮ஸாதாரணம்‌ என்பது அறியத்‌ 
தக்கன. மொழிக்கு முதலிலும்‌ இரட்டித்‌ இருக்கும்‌ 
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இடங்களிலும்‌ பகரம்‌ ௨-ஓலியைக்‌ குறிக்கும்‌. (உ-ம்‌.) 
படுக்கை, பிள்ளை, அப்பன்‌, உப்பு, அதவே,ம்‌ என்னும்‌ 
இனவெழுத்தொடுசேர்ந்‌. ஐ வரும்போ ௮, -ஓலியைக்‌ 
குறிக்கும்‌: (உ-ம்‌.) செம்பு, கம்பி, ஆம்பல்‌. மொழிக்கு 
இறுதியிலுங்கூட ஸாதா.சணமாய்ப்‌ பகரத்திற்கு இந்த 
ஸ..ஒலியே உண்டு: (உ-ம்‌.) மார்பு, திரிபு, மேலும்‌ 
கபோதி, மரபினர்‌, முதலிய சொற்களில்‌ கவனித்அப்‌ 
பார்த்தால்‌ பகரத்திற்கு வ-ஒலியைக்‌ காட்டிலும்‌ 91 
ஓலி அதிகமா யிருப்பகாகத்‌ தோன்றுகிறது. இருபது, 
சிறுபுலி, முதலிய கூட்டுப்‌ பதங்களில்‌ பகரத்‌,தின்‌ ஓலி 
வகாரத்தினதைப்‌ பார்க்கிலும்‌ வகாரத்தினதையே ஓக்‌ 
இருப்பதாகத்‌ தெரியவருறெது,கூட்டுப்பதங்களினிடை 
யிலேவரும்‌ பகரத்தின்‌ உச்சரிப்பு அவைகளைப்‌ பிரித்த 
விட்டால்‌ அதற்கு உள்ளது போலவே இருக்கும்‌. 
ஆகவே ௧, ௪,ட,த,ப, என்னும்‌ எழுத்துக்களில்‌ 
ஓவ்வொன்றும்‌ ,பல ஒலிகளைக்‌ குறிப்பனவா யிருப்‌ 
பினும்‌, அவற்றின்‌ ஒலி வேறுபாடுகள்‌, சுத்த தமிழ்ப்‌ 
பாஷையில்‌, முழுதிலும்‌ ஓர்ரெமத்தை அறுசரித்தே 
வழங்கி வருவதாய்‌ இருக்கின்றன என்று அறியலாம்‌, 


9. தமிழ்‌ எழுத்துகளின்‌ ஓலிபேதங்களைப்பத்றி 
உரைக்கப்பட்ட இம்முறையான து, முழுமையும்‌ தமிழ்‌ 
மயமாக்கப்பட்ட திசைச்சொல்‌ வடசொற்களிலுங்‌ 
கூட, தக்கபடியே ௮.நுசரிக்கப்படுகின்ற ௮. எனவே, 
முழுமையும்‌ தமிழ்‌ மயமாக்கப்பட்ட திசைச்சொல்‌ 
வடசொற்களையெல்லாம்‌, உச்சரிப்பு விஷயத்தில்‌, சுத்த 
தமிழ்ச்‌ சொற்களாகவே பாவிக்கலாம்‌. ஆனால்‌ எந்த 
வெளிப்பதங்கள்‌ முழுமையும்‌ தமிழ்மயமாக்கப்பட்டன 
வென்றும்‌, எவை சிறிது மாறுதலை மாத்திரமேஅடைர்‌ 
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திருக்‌ இன்றன வென்றும்‌, எவை மாறுகலொன்றும்‌ 
அடையாமலே இருக்கின்றனவென்றும்‌, மிகவும்‌ ஜாக்‌ 
இரசையாய்க்‌ கண்டறிந்து கொள்ளவேண்டியதா யிருக்‌ 
இறு, மாறுதலில்லாமல்‌ வழங்குனெற வடசொற்களுக் 
குக்‌ தத்ஸமமென்று பெயரென்றும்‌, ஓலிவேறுபாட 
டைந்து வழங்குன்ற வட சொற்களுக்குத்‌ தத்பவ 
மென்று பெயசென்றும்‌, முன்னசேகூறப்பட்டஅ. தமிழ்‌ 
அக்ஷரமாலையில்‌ குறைபாடிருப்பஇனால்‌, தத்பவ வார்த்‌ 
தைகளில்‌ எங்கனம்‌, அவை ஏற்றக்குறைவாய்‌ ஓலிமாறு 
தலை ௮டைவ இனால்‌, பூர்ண-தத்பவம்‌, அர்‌.க்‌.த-க.த்பவம்‌, 
என்னும்‌ வித்தியாஸங்கள்‌ ஏற்படுகன்றனவோ, அன்‌ 
கனமே, தத்ஸம வார்த்தைகள்‌ தமிழில்‌ வழங்கும்‌ 
ரூபங்களிலுங்கூட, அம்மாதிரியான பேதங்கள்‌ உண்‌ 
டாகின்றன, பின்வரும்‌ உதாரணங்கள்‌ இதையெல்லாம்‌ 
ஈன்கு விளக்கும்‌: 
ஸம்ஸ்சிருதபிராதிபதிகம்‌ தமிழ்‌ உருவம்‌ 


வெணுு 


வேணு 
A. தத்ஸமம்‌ கம, அக்ரம்‌ 
வ விக்கம்‌ 
ன] 
ட... ரஊஉ பத்திரம்‌ 
நக்‌ தத்வம்‌ தட்‌ ச்சை 


மேற்காட்டிய உதாசணபதங்களில்‌ முதலஅம்‌ இர 
ண்டாவதுமான வேணு, அக்ரம்‌, என்னும்‌ பதங்களைப்‌ 
போன்றவைகள்‌ தத்ஸம ரூபக்களாக எண்ணத்தக்‌ 
கவை யென்று முன்னசே சொல்லப்பட்டது. இவற்றில்‌ 
முதல்‌ பதமாயெ வேண என்பதில்‌ ஸம்ஸ்றொதபிராதி 
பதிகத்திற்கும்‌ தமிழில்‌ வழங்கும்‌ பகுதி ரூபத்திற்கும்‌ 
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உருவத்திலும்‌ ஒலியிலும்‌ யாதொரு வித்தியாஸமும்‌ 
இல்லை. ஆனால்‌ இரண்டாவது உதாரணத்தில்‌, தமி 
மதில்‌ வழங்கும்‌ உருவம்‌, ஸம்ஸ்கருதப்‌ பகுதிக்கு ௮ம்‌ 

என்னும்‌ தமிழ்‌ விகுதியைச்‌ சேர்ப்பதினாலாயிற்று, 

இதில்‌ ம. ஒலியை எடுத்துக்‌ காட்டுவதற்காக, ககர 

வெழுத்த உபயோடக்கப்பட்டிருப்ப தினால்‌, ஒலிவித்தி 

யாஸம்‌ ஏதேனும்‌ உண்டாயிருப்பதாக நினைக்கக்‌ 

கூடாத; ஏனெனில்‌ ககரத்திற்குத்‌ தமிழ்ப்‌ பாஷையில்‌ 

2-ஓலியுமுண்டு; மேலும்‌ அவ்வொலியையே அத இவ்‌ 

விடத்தில்‌ காட்டவேண்டிய தாயிருக்றெ ௮. மூன்றா 

வது உதாரணமாயெ விக்கம்‌ என்னும்‌ பதத்திலோ, 

வ என்னும்‌ எழுத்து, தமிழில்‌ ஒத்தொலியைக்‌ குறி 

ப்பதற்கு வேண்டிய எழுத்தொன்று மில்லாமை 

யால்‌, ஒத்தை யிழந்து ம என்றாகி, ககரத்தினால்‌ 

குறிக்கப்பட்டிருக்றெது, இந்த ஓத்து கெடுதலி 

னால்‌ ஓலி வேறுபாடு உண்டாகிறதென்பது உண்‌ 

மையே; ஆனால்‌ ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதிக்கும்‌ தமிழ்‌ உர 

வத்திற்கும்‌ உள்ள ஒற்றுமை இந்த மாறுபாட்டால்‌ 

அதிகமாகக்‌ கெடுவதில்லை. ஆகையால்‌ இத்தகைய 

ரூபங்களில்‌ வழங்கும்‌ வடசொற்களை அர்த்த-த்த்ஸமம்‌ 

என்று கூறலாம்‌, நான்காவது உகாசணமாஇிய பத்தி 

ரம்‌ முதலிய வார்த்தைகளில்‌ மேற்காட்டியதைப்‌ பார்க்‌ ' 
கிலும்‌ அதிகமான மாறுபாடுகள்‌ உண்டாயிருக்கன்‌ 

றன. இம்மாதிரியான சப்தங்களில்‌, முன்‌ நாம்‌ கூறி 

யபடி, ஓத்துள்ள எழுத்துக்கள்‌ ஒத்தை இழப்பதன்‌ றி, 

இரண்டு வேறு எழுத்துக்கள்‌ கூடுவதாலுண்டான 

ஸம்யுக்த அக்ஷரங்கள்‌ பிரிந்தும்‌ விடுகின்றன. ஒத்தை 

யிழப்பதின்‌ காரணமாயுண்டாகும்‌ ஓலிவேறுபாட்டைப்‌ 

பார்க்கிலும்‌, இம்மாதிரியான மெய்யெழுத்‌ அக்கூட்டப்‌ 
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பிரிவினால்‌ உண்டாகும்‌ ஒலிவேறுபாடான த, சுபாவத்‌ 
இல்‌ அதிகமானதாய்த்‌ தென்படுகிறது, ஆகையினால்‌ 
பத்திரம்‌; விக்கிரம்‌, என்பன போன்றவை யெல்லாம்‌ 
அர்த்த - தத்பவ ரூபங்களாகும்‌, அக்கிநி என்பதும்‌, 
அதன்‌ உற்பத்தியில்‌ ஒத்து ஒன்றும்‌ கெடுவதற்கு இட 
மில்லாக போதிலும்‌, அர்த்தஃ-தத்பவ பகமேஆகும்‌, அர்‌ 
த்த தக்பவ ரூபங்க ளூண்டாவதற்கு, ஒத்து கெடுதல்‌, 
ஸம்யுக்க அக்ஷரங்கள்‌ பிரிதல்‌,ஆதிய இவ்விரண்டுவிகா 
சங்களொழிய, வேறொன்றும்‌ அவயெமில்லை:யென்பது 
பத்திரம்‌ என்னும்‌ உதாரணத்தின்‌ உச்சரிப்பிலிருந்தே 
விளங்கும்‌, பத்திரம்‌ என்று எழுதப்பட்ட இப்பதம்‌ 
ப, த, என்னும்‌ எழுத்துக்களுக்குத்‌ தமிழ்ப்பாஷையில்‌ 
உள்ள ஒலிகளைக்‌ கொண்டும்‌, அவ்வொலிகள்‌ அந்தந்த 
ஸ்காநங்களுக்‌ கேற்றபடி சுத்தத்‌ தமிழ்ப்பதங்களில்‌ 
வெளிப்பட்டுவரும்‌ முறையைக்‌ கொண்டும்‌, வ.திசம்‌ 
என்றே உச்சரிக்கப்படவேண்டும்‌. இவ்வாறு உச்சரித்‌ 
தால்‌ அது 2௩. என்னும்‌ ஸம்ஸ்கருதப்‌ பகுதியிலிருக்‌அ 
உண்டானதாக இராது. வத; என்னும்‌ வேறொருபொ 
ருளையுடைய வேறொரு ஸம்ஸ்கருதப்‌ பகுதியிலிருர்கு 
உண்டான அர்த்த-தத்பவருபமாகும்‌. உண்மையாய்‌, 
வரம்‌ என்று சொல்லவேண்டிய இடத்தில்‌, அறிந்‌ 
தவன்‌ எவனும்‌, வரம்‌ என்று சொல்லமாட்டான்‌. 
ூக்தாவது வனச்‌ மு பிச்சை என்பது ஸம்ஸ்‌ 
இருகப்‌ பகுதியாயெ ஊிகதா என்பதின்‌ திரிபு; இதில்‌ 
ஓலி வேறுபாடுகள்‌ முன்காட்டிய உதாரணங்களெல்லா 
வற்றிலும்‌ விட அதிகமாய்‌ உண்டாயிருக்கன்றன 
என்றுட்‌ சுலபமாய்‌ அறிந்து கொள்ளலாம்‌. 52 என்‌ 
பனு ஒத்தை இழப்பதோடகேட வகாரம்‌ ஆயிற்று, க்ஷ 
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என்னும்‌ அவந்துவ எழுத்து முதலில்‌ க்க என்று 
அஃப்‌ பிறகு ச்ச ஆயிருக்றேது; அ, என்னும்‌ ஸ்‌.இரீலிங்க 
ப்ரத்யயம்‌ ஐ என்னும்‌ தமிழ்‌ விகுநிபாக மாறிற்று. 
முழுமையும்‌ தமிழ்‌ மயமாக்கப்பட்ட வடசொற்களி 
லெல்லாம்‌ இம்மாதிரியே பூர்ணமான வேறுபாடுகள்‌ 
கிகழ்ர்திருக்கக்‌ காணலாம்‌. தமிழ்ப்பாஷையில்‌ வழங்கு 
இன்ற யாதொரு வடசொல்லாவது இசைச்சொல்லா 
வஅ, எவ்வளவுதூரம்‌ தமிழ்‌ மயமாக்கப்பட்டிருக்றெ 
தென்பதை, கேவலம்‌ வெளி மாறுபாடாகிப விகுதி 
வியத்தியாஸத்தைக்‌ கொண்டே ௮.றிந்துசொல்ல முடி 
யாது, 


10. ஸம்ஸ்‌ருத வார்த்தைகள்‌ தமிழ்ப்‌ பாஷை 
யில்‌ புகுவதில்‌, ஒலியிலும்‌ உருவத்திலும்‌ உண்டா 
கும்‌ மாறுபாட்டில்‌, மேல்காட்டிய மாதிரி 85 அபடி.கள்‌ 
இருப்பதாய்த்‌ தெரியவருறெஅ. இங்கு காட்டிய பிர 
காரம்‌, ஒலியிலும்‌ உருவத்திலும்‌ பூர்ணமான மாறு 
பாடுகளை அடைந்‌; முழுமையும்‌ தமிழ்‌ மயமாக்கப்‌ 
பட்ட வடசொல்‌ தஇிசைச்சொற்களில்‌ மாத்திமே, ௧, ச, 
ட, த, ப, என்னும்‌ எழுத்அக்களுக்குச்‌ சுத்த தமிழ்ச்‌ 
சொற்களிலுள்ள ஐலிமுறை பொருந்தும்‌. இத்த 
உண்மையை அநேக உதாரணங்களைக்‌ கொண்டு விளக்‌ 
இக்‌ காட்டலாம்‌. க என்னும்‌ எழுத்தை முதலில்‌ கவ 
னிப்போம்‌. சுத்த தமிழ்ச்‌ சொற்களின்‌ முதலில்‌ இவ்‌ 
வெழுத்து ௯கா.-ஒலியை உடையதென்று சொல்லப்‌ 
பட்டது; ஆனால்‌ அரை குறையாய்த்‌ தமிழ்‌ மயமாக்கப்‌ 
பட்ட வடசொற்களின்‌ முதலில்‌, இவ்வெழுத்து மூல 
ஸம்ஸ்‌ருத பதத்தில்‌ எந்த ஒலியைக்‌ குறிக்கவேண்டி. 
யதோ அர்த ஓலியையே தமிழிலும்‌ காட்டும்‌. இதற்கு 
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உதாரணமாக கோவளன்‌, கோபாலன்‌, என்னும்‌ பதம்‌ 
க எடுத்துக்கொள்வோம்‌. இவ்வீரண்டு பதங்களும்‌ 
ஸம்ஸ்ருதமூலமாயெ மொவாம௰ என்னும்‌ சப்தத்திலி 
ருற்தா வந்தவைகள்‌; இவற்றில்‌ முதற்கூறிய கோவளன்‌ 
என்பது முழுதும்‌ தமிழ்மயமாக்கப்பட்ட உருவம்‌; இச 
ண்டாவதாயெ கோபாலன்‌ என்பத ஒலிமாஅபாடொன்‌ 
றையும்‌ அடையாமல்‌ இருக்கற உருவம்‌. இவைகளை 
முறையே, கோவளன்‌. மோவாலன்‌, என்று உச்சரிக்க 
வேண்டி யிருக்கிறது; இம்முறையை விட்டு மோவ 
ளன்‌, கேவாலன்‌, என்று இவற்றை உச்சரிப்பது 
மிகவும்‌ தப்பாயிருக்கும்‌. இரட்டித்திருக்கும்போஅ, 
தமிழ்க்‌ ககரத்திற்கு ககாரஈஒலி தான்‌ தமிழில்‌ இரு 
க்குமென்பது ஈமக்குத்தெரிந்ததே; பூர்ணமாகத்‌ தமிழ்‌ 
மயமாக்கப்பட்ட வடசொல்‌ இசைச்‌ சொற்களிலும்‌, 
இது இப்படியே இருக்கும்‌. ஆனால்‌, அபூர்ணமாய்த்‌ 
தமிழ்‌ மயமாக்கப்‌ பட்ட பதங்களில்‌, இந்த நியமம்‌ 
தவறுவது முண்டு, அமி என்னும்‌ ஸம்ஸ்கிருத 
பிரா இப திகம்‌ தமிழில்‌ அக்கிரி என்ற அர்த்த - தத்பவ 
ரூபத்திலும்‌, ௮க்கி என்ற பூர்ண-தத்பவ ரூபத்திலும்‌ 
வழங்குன்ற. த; இவைகளை முறையே அமிகி என்றும்‌ 
௮4-என்னும்‌ தான்‌ உச்சரிக்க வேண்டும்‌. ககசம்‌ ஈகரத்‌ 
தோடு சேர்ந்‌ இருக்கும்போது ம - ஒலியைக்‌ குறிக்கும்‌ 
என்று முன்னரே சொல்லப்பட்டது. ஆனால்‌ தமிழ்‌ 
பெற்றுக்கொண்டிருக்கும்‌ திசைச்சொல்‌ வடசொற்‌ 
களில்‌, முழுமையும்‌ தமிழ்மயமாக்கப்பட்ட உருவங்‌ 
கனில்‌ தவீர, வேறெங்கும்‌ இந்த மகார-ஒலி முறை 
யாய்‌ ஏற்படாது. அஹங்கார என்னும்‌ ஸம்ஸ்‌ருத 
பிசாதிபதிகம்‌ ஆங்காரம்‌ என்று முழுமையும்‌ தமிழ்‌ 
மயமாக்கப்பட்ட தத்பவளுபத்திலும்‌, அகங்காரம்‌ 
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என்று தத்ஸம ரூபத்திலும்‌ வழங்குன்றது. இவை ்‌ 
முறையே ஆங்மாரம்‌ எனவும்‌ அஹங்காரம்‌ எனவும்‌ 
உச்சரிக்கப்படுசன்றன. இந்த ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ தத்பவ 
ரூபமாகிய ஆங்காரம்‌ (ஆங்மாரம்‌) என்னும்‌ பதத்தின்‌ 
உச்சரிப்பைத்‌ தத்ஸம ரூபமாகிய ஓங்காரம்‌ (ஓங்காரம்‌) 
என்னும்‌ பதத்தின்‌ உச்சரிப்போடு ஒத்தப்‌ பார்ப்பது 
உபகாரகமாயிருக்கும்‌. இப்படியே பங்கஜம்‌ (பங்கஜம்‌) 
என்னும்‌ தத்ஸம பதத்தின்‌ உச்சரிப்பை, பங்கயம்‌ 
(பங்மயம்‌) என்னும்‌ தத்பவரூபத்தின்‌ உச்சரிப்‌ 
போடு ஒத்துப்‌ பார்ப்பதிலும்‌ பிரயோஜாமுண்டு, 
மேலும்‌ மொழிக்கு இடையில்‌ வரும்‌ ககரவெழுத்தின்‌ 
உச்சரிப்பைப்பற்றிக்கூட விசாரிக்கையில்‌, அகாரம்‌ 
என்னும்‌ தத்ஸம ரூபம்‌ அகாரம்‌ எனவும்‌, அகரம்‌ 
என்னும்‌ தத்பவ ரூபம்‌ அஹரம்‌ எனவும்‌, உச்சரிக்கப்‌ 
படுவது ஆழ்ந்து ரோக்கற்பாலஅ., அம்பிகை என்னும்‌ 
தத்ஸம வடசொல்லின்‌ இறுதியில்‌ ககரத்திற்குள்ள 
சுகார-ஓலியையும்‌, படகை என்னும்‌ சுத்த தமிழ்ச்‌ 
சொல்லின்‌ இறுதியில்‌ அந்த எழுத்திற்கேயுள்ள ஹகா 
ர-ஓலியையும்‌ ஒப்பிட்டுப்பார்த்தால்‌, அமரைஞகுறையாய்த்‌ 
தமிழ்மபமாக்கப்பட்ட தத்பவச்சொற்களி னிறுதியிலு 
ள்ள ககரத்திற்குத்‌ தமிழ்‌ முறையின்படி வரும்‌ ஹகார- 
ஓலியேயன்றி,வேறு ஓலியும்‌ இருக்கலா மென்று தெரி 
ய வருறெது. ஆகையால்‌ சுத்த தமிழ்ச்‌ சொற்களில்‌ 
ககரத்திற்குள்ள ஒலி வேறுபாடு முறைகள்‌ எல்லாம்‌ 
முழுமையும்‌ தமிழ்மயமாக்கப்பட்ட த,த்பவ வடசொற்‌ 
களுக்கு மாத்திரமே பொருந்தும்‌ என்னும்‌, அங்கனம்‌ 
முழுமையும்‌ தமிழ்மய மாக்கப்படாத வடசொற்களுக்‌ 
குப்‌ பொருந்தவே பொருந்தாது என்றும்‌, ஏற்பட்ட 
தாக அறிந்து கொள்ளலாம்‌. தமிழிலுள்ள சகரத்‌ இன்‌ 
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உச்சரிப்பைப்‌ பற்றி விசாரிக்குங்கால்‌, சாதுரியம்‌ 
(வாதுரியம்‌), சாந்‌ ராயணம்‌ (வார்‌ திசாயணம்‌), 
சாட்டியம்‌ (ஜாட்டியம்‌), சாதகம்‌ (ஜாதகம்‌), என்‌ 
னம்‌ அர்த்த - தத்பவ வார்த்தைகளின்‌ உச்சரிப்‌ 
பை உற்று சோக்கன்‌, சத்த தமிழ்ச்‌ சொற்களிலும்‌, 
முழுதும்‌ தமிழ்மபமாக்கப்பட்ட திசைச்சொல்‌ வட 
சொற்களிலும்‌, மொழிக்குழுதலில்வரும்‌ சகசத்திற்கு, 
கமிழ்முறையின்படிஉள்ள ஸகார-ஒலியின்றி, மூலஸம்ஸ்‌ 
இருக வார்த்தையிலுள்ளபடி, வ-ஓலி அல்லது 8-ஓலி 
யைக்கூட அச்சகரம்‌ ஏற்றுக்கொள்ளக்கூடிய த,என்று 
நன்றாய்‌ விளங்குது. அப்படியே விசயம்‌ (விஜபம்‌), 
வசம்‌ (வவ.நம்‌)), கவசம்‌ (கவவம்‌), என்னும்‌ தத்ஸம 
வார்த்தைகளின்‌ உச்சரிப்பிலிருர்‌ அ, மொழிக்கு இடை 
யில்‌ வரும்‌ சகரத்‌ தின்‌ ஓலி சுத்த தமிழுக்குள்ள எழுத்‌ 
தொலிமுறையின்படி அமையாமல்‌, மூல ஸம்ஸ்கிருதப்‌ 
பதங்களில்‌ அவ்வெழுத்து குறிக்கவேண்டிய ஒலியை 
யே ஓத்திருக்ன்ற தென்று ஏற்படுகிறது. லஜ்ஜா 
என்னும்‌ ஸம்ஸ்ரெதப்‌ பகத்தினின்று வந்த தத்ஸம 
வார்த்தையாயெ லச்சை யென்பதில்‌ இரட்டித்த சக 
சத்‌இற்குள்ள ஐ - ஒலியும்‌, அப்பதத்திற்கே தத்பவ 
ரூபமாயெ இலச்சை என்பதில்‌ இரட்டித்த சகரத்திற்‌ 
குள்ள வ - ஒலியும்‌, மேற்கூறிய வி விஷயமாய்‌ இங்கு 
கவனிக்கத்தக்க இலக்கிபங்களா யிருக்கின்றன. காஞ்சீ 
புரம்‌ என்னும்‌ தத்ஸம வடசொல்லிலும்‌, சகரம்‌, ஞ்‌ 
என்னும்‌ இனவெழுத்தோடு கூடி வந்தாலும்‌, சத்த 
தமிழ்ச்‌ சொற்களுக்குக்கூறிய எழுத்தொலி முறையின்‌ 
படி ஐகா.ச-ஓலியைக்‌ குறிக்காமல்‌, மூல ஸம்ஸ்கிருத 
பதத்தில்‌ இருக்கறபடி வகரர-ஓலியையே குறிக்கின்‌ 
ஓ. 
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11. மேலும்‌, சுத்த தமிழ்ச்‌ சொற்களில்‌ டகரம்‌ முத 
லெழுத்தாக வருவதில்லை யென்று முன்னரே கூறப்பட்‌ 
டது, ஆகையினால்‌, டகரத்தை முதலெழுத்தரகவுடைய 
இசைச்சொல்‌ வடசொற்களில்‌, அவ்வெழுத்தின்‌ ஓலி, 
அவைகளுக்கு மூலமாகிய பதங்களின்‌ உச்சரிப்பைத்‌ 
தழுவி, காரம்‌ அல்லத காரத்தின்‌ ஒலியாக இருக்‌ 
கலாம்‌. எனவே,டாண (டாணா), டிப்பணி (பிப்பணி), 
டங்கா (ங்கா), டமாரம்‌(0மாசம்‌), முதலிய சொற்களை, 
அவை எந்த பாஷைபிலிருக்து எடுத்துக்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டனவோ, அந்த பாஷையில்‌ ௮ப்பதங்களில்‌ அந்தந்த 
ஸ்தாறத்தில்‌ டகரத்துக்குப்‌ பதிலாக இருக்றெ எழுத்‌ 
இற்குள்ள ஒலியைத்‌ தெரிந்துகொண்டு உச்சரிக்கவே 
ண்டும்‌, இசாபாலைகளிலிருந்‌,து தமிழ்பெற்றுக்கொண் 
டிருக்கும்‌ வார்த்தைகள்‌, அரைகுறையாய்‌க்‌ தமிழ்மய 
மாக்கப்பட்டிருக்கும்‌ பக்ஷத்தில்‌, அச்சொற்களுக்கு 

- இடையிலும்‌ கடைசியிலுங்கூட, தமிழெழுத்தாயெ டக 
ரம்‌ டகாச வகார ஓலிகளிசண்டையும்‌ குறிக்கலாம்‌. 
(௨-ம்‌.) ஜடாயு (ஜடாயு), கபடம்‌ (சவடிம்‌, வடவம்‌ 
(வலவம்‌), மிருடன்‌ (மீரு௨ன்‌), இவ்வுதாரணங்களி 
லஓுங்கூட, எந்த டகரத்துக்கு எந்த வார்த்தையில்‌ 
எந்த ஓலி புலப்படவேண்டும்‌, என்பதற்கு மூலமாகிய 
ஸம்ஸ்கிருதப்பதங்களினுச்சரிப்பே ஆகாசம்‌. ணகரத்‌ 
தோடு சேர்க்து வரும்போது சுத்த தமிழ்ச்‌ சொற்‌ 
களிலுள்ள 59கா.7-ஓலி அல்லாமல்‌, ட்கார-ஓலியும்‌ இத்‌ 
தமிழெழுத்தால்‌ வடசொற்களில்‌ குறிக்கப்படுவதண்டு: 
(உ-ம்‌) கண்டபூர்த்தி (சண்ட 9ர்த்‌ 9), கண்டாமணி 
(மண்டாமணி)இரட்டி ததிருக்கும்போ.௮,கர7-ஓலியு 
ம்‌ இருக்றெஅண்டு;(௨-ம்‌.)ஜாட்டியம்‌(ஜா வயம்‌), மேள 
ட்டியம்‌ (மெளஃபியம்‌, பிராகிருதத்திலிருந்து வந்த வட்‌ 
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டி, அசட்டை,முசலிய சொற்களின்‌ உச்சரிப்பும்‌ இங்கு 
கவனிக்கத்தக்கது. டகரத்‌திற்குள்ளது போலவே, தக 
ரத்‌இற்கும்‌ இரண்டு ஒலிகளுண்டு: அவையாவன 
ரெந்தத்திலுள்ள அகார-உகார-ஒலிகள்‌ தமிழிற்குள்ள 
எழுத்தொலிகளின்‌ முறையின்படி,மொ மிக்கு முதலில்‌ 
வரும்போதும்‌, இரட்டிச்‌ தருக்கும்போ.அம்‌, இவ்வெ 
முத்து ககார-ஓலியையே குறிக்க வேண்டியதா யிருக்‌ 
றெஅ அனால்‌, இவ்விதி தத்மை, அர்‌ த்த-தத்ஸம, தத்பவ, 
அர்த்த-தத்பவ வார்த்தைகளில்‌ தப்பாமல்‌ அறுஸரிக்கப்‌ 
பட்டு வருகிற தில்லை, அவைகளிலெல்லாம்‌ அவ்வெழுத்‌ 
இன்‌ ஒலி மூல ஸம்ஸ்கிருத பதத்தில்‌ அதன்‌ ஸ்தாநத்தி 
லுள்ளதின்‌ உச்சரிப்பைப்‌ பொருக்திருக்கும்‌: (உ-ம்‌ ) 
தேசம்‌ (கெலம்‌, தரம்‌ (உம்‌), தாரியம்‌ (உ௱மியம்‌),யுத்‌ 
தம்‌ யா௨ம்‌), தரித்திரம்‌ (£ரிநிரம்‌. இத்தகைய சொ 
ற்களில்‌, மொழிக்கு இடைகடைகளில்‌ வரும்போதும்‌, 
நகரத்தோடு சேர்ந்து வரும்போதும்‌, சுத்த தமிழ்ச்‌ 
சொற்களில்‌ இருக்கவேண்டிய ஐகார - ஒலியேயன்றி, 
அகார ஒலியும்‌ குதிக்கப்படுவதுண்டு: (உ-ம்‌.) ஸந்ததி, 
யந்திரம்‌, தந்திரம்‌. சதாவதாரி என்னும்‌ பதத்தில்‌ ஸம்ஸ்‌ 
இருக வார்த்தையில்‌ இருக்றெபடியே, முதல்‌ தகரத்தி 
ற்கு அகார - ஒலியும்‌, இரண்டாவதற்கு உகார-ஒலியும்‌, 
இருக்கவேண்டியிருக்ெது.யதிபதி என்னும்‌ பதத்தில்‌ 
சகசவெழுத்தானது இசண்டுஇடங்களிலும்‌ ககார-ஓலி 
யையே குறிக்கன்‌ றது. கடைசியாக,வகார - வகாசங்‌ 
களுக்கு உள்ள இரண்டு ஒலிகளையும்‌ புலப்படுத்‌ அம்‌ 
தமிழ்ப்‌ பகரவெழுத்தின்‌ விஷயச்திலும்‌, மல ஸம்ஸ்‌ 
ஒருத பதங்களின்‌ உச்சரிப்புத்தான்‌, அமைகுறையாய்த்‌ 
தமிழ்மயமாக்கப்பட்ட வடசொற்களில்‌ அவ்வெழுத்‌ 


55 

திற்குத்‌ தக்க ஓலியை நிச்சயமாய்க்‌ காட்டும்‌, இவ்வி 
டத்தில்‌ பூபதி என்னும்‌ உதாரணத்தைப்‌ பரீக்ஷித்தப்‌ 
பார்ப்போம்‌. ௬ த்ததமிழ்ப்பதங்களுக்குள்ள எழுத்தொ 
லிமுறையின்படி,, இப்பதம்௨- வகி என்று உச்சரிக்கப்‌ 
படவேண்டும்‌. ஆனால்‌ இவ்வார்த்தை அரைகுறையாய்த்‌ 
தமிழ்மயமாக்கப்பட்ட ஒருவடசொல்லாயிருப்பதினால்‌, 
அதன்‌ உச்சரிப்பு மூல ஸம்ஸ்ருத பதத்தின்‌ உச்ச 
ரிப்பை அறுஸரித்து -இவ.கி என்று ஆகும்‌. கபி 
என்று தமிழில்‌ எழுதப்படும்‌ பதத்தின்‌ உச்சரிப்புகவி 
என்றே அகும்‌;கஸி என்று அல்ல, இதேவிதமாக; அப்‌ 
பியாகதன்‌, அப்பிரகம்‌, முதலிய வார்த்தைகளில்‌ இரட்‌ 
டித்த பகரத்தின்‌ உச்சரிப்புங்கூட கார - ஓலியை 
யொத்ததரயிருக்கும்‌, இப்பதங்களை அஷிபாம.கன்‌, 
௮ பிர ௯ம்‌,என்று உச்சரிக்கவேண்டும்‌; அவியாஹூன்‌, 
அவிரஹம்‌ என்று சுத்த தமிழ்‌ எழுத்தொலி முறை 
யின்படி உச்சரிக்கக்கூடாஅ. ௬த்ததமிழ்ச்‌ சொற்களில்‌ 
மகரத்தோடு சேர்ந்தவரும்‌ பகரத்திற்கு கரச - ஓலி 
இருக்கவேண்டும்‌; ஆனால்‌ வடசொல்‌ இசைச்சொற்க 
ளில்‌ இத்த விதியையே எப்போ அம்‌ ௮ுஸரிக்க முடி 
யாது: (உ-ம்‌.) சம்பகம்‌ (ம்வகம்‌), சும்பிதம்‌ (கம்ஷி 
அம்‌). இவ்விதமான சொற்களில்‌ மகரத்தோடு கலக்‌ 
அவரும்‌ பகரத்திற்குச்‌ சில வேளைகளில்‌ மூல பதங்‌ 
களின்‌ உச்சரிப்பை அதுஸரித்து உகார-ஓலியும்‌ இரு 
க்கலாம்‌. 

12, இராவிடீய பாஷைகளுக்குள்‌ ஒன்றாகிய தெ 
அங்கு பாஷையின்‌ அக்ஷரமாலையில்‌ அகாச-ஜீகாசங்கள்‌ 
ஓவ்வொன்றுக்கும்‌ இரண்டு விதமான ஒலிகள்‌ உண்டு, 
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தெலுங்கு பாஷையிலிருக்கும்‌ அரேகவிதமான பதங்‌ 
களில்‌, வெவ்வே உயிரெழுக்துக்களோடு கூடி இம்‌ 
மெய்யெழுத்அக்கள்‌ தென்‌ படும்பொழு௮அ, அவைகளுக் 
குரிய ஒலியைப்‌ பரிசோதித்து அறிந்து கொள்வ அ, 
நாம்‌ இப்பொழுது தமிழால்‌ இதரபாஷைகளிலிருர்‌ அ 
பெற்றுக்கொள்ளப்பட்ட பதங்களின்‌ உச்சரிப்பைப்‌ 
பற்றிச்‌ செய்தவரும்‌ விசாரத்தில்‌, ஸஹாயம்‌ செய்யக்‌ 
கூடியதாய்‌ இருக்கும்‌.தெ௮ங்கு பாஷையின்‌ இலக்கண 
நூல்களில்‌, மேற்கூறிய வகார - ஜகாரங்களுக்கு, தால 
வ்ய ஒலியும்‌ தந்த்ய ஒலியும்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறப்பட்‌ 
டிருக்கின்றது, தாலவ்யமாய்‌ இருக்கும்பொழுது இவ்‌ 
வெழுக்துக்களின்‌ ஓலிகள்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ இவைக 
ளுக்குள்ள ஒலிகளே யாம்‌. இவைகளின்‌ தந்த்ய ஒலி 
கள்‌ தெலுங்கில்‌ மாத்திரமே புலப்படுகின்றன. இவ்‌ 
வொலிகளைத்‌ தெலுங்கர்‌ சரமமாய்ப்‌ பேசும்‌ வகை 
யைக்‌ கேட்டறிந்து கொள்ளலாம்‌. தந்த்யமான வகா 
சத்தின்‌ ஒலி -5-காச ஸ - காரங்களால்‌ உண்டாகும்‌ 
கூட்டெழுத்தின்‌ ஒலிக்கு நெருங்னெதாக இருக்‌ 
கும்‌. அப்படியே ஐகாரத்தின்‌ தந்த்ய ஓலி உ-கார 
ஸஃகாரங்களைச்‌ சேர்ப்ப தினால்‌ உண்டாகும்‌ ஒவியை 
ஓத்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்லலாம்‌. சிறுவருக்கு இவ்வித 
மான தந்த்ய தாலவ்ய விச்‌ இயாஸங்கள்‌ இவ்வெழுத்து 
களுக்கு உண்டென்பதைக்‌ குறித்துக்காட்ட, காலவ்ய 
வகாச-ஜகாரங்களை 3 ஐ என்றும்‌, தந்த்ப வகார-ஜ.கா 
சம்களை 52, என்றும்‌ எழுதூருர்கள்‌. இவ்வெழுத்‌.து 
களின்‌ உச்சரிப்பு முறையை நன்றாய்‌ அறிந்தவர்‌ களுக்‌ 
கு,மேற்காட்டியபடி தந்த்யவித்‌தியாஸத்தைக்குறிக்கும்‌ 
குதிப்பு யாதும்‌ வேண்டியதில்லை, அம்முறையாவது- 
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வகார-ஜகாரங்கள்‌ வெவ்வேறு உயிரெழுத்‌ தக்களோடு 
சேருவதினால்‌ உண்டாகும்‌ சார்பெழுத்துத்‌ தொடர்‌ 
களில்‌; ௮5 5: ஐ அல்‌ இ இஎன்பவைகளுக்கு 
எப்பொழு.அம்‌ தெலுங்குள்ள எல்லா வகைச்‌ சொற்‌ 


களிலும்‌ காலவ் ப ஒலியே உளது என்பதும்‌ அத 


ட அலவ்வப்‌ 


டர்களிலுள்ள மிகுதியான எழுத்துக்க 
தெலுங்கு பதங்களிலும்‌, தத்பவ பத 9 லு 
ங்குக்கே உரித்தானதந்தய ஒலியும்‌, ததும்‌ 
ஸம்ஸ்கிருத ஸமாஈமான தாலவ்ப ஓலியு 
என்பதுமேயாம்‌. ௮தாவ.த, சுத்த தெலுங்குக்கே உரி 
யதான இந்த தந்த்ய ஒலியானஅ சுத்த தெலுங்கு 
பதங்களிலும்‌ முழுமையும்‌ தெலுங்கு ஆக்கப்பட்டபதங்‌ 
களிலுந்தான்‌ தோன்றுகின்ற அ, தெலுங்கு ஆக்கப்படா 
மலே ஸம்ஸ்ருதத்திலிருர்து ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்ட 
தத்ஸம பதங்களில்‌ வகார - ஜகாரங்களின்‌ உச்சரிப்பு, 
ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ இருப்பதுபோல்‌, எப்பொழுதும்‌ 
தாலவ்யமாகவே இருக்கும்‌. தெலுங்கு பாஷையில்‌ 
தமிழில்‌ இருப்பதுபோல அர்த்த - தத்ஸமரூபங்களும்‌ 
அர்த்த - தத்பவ ரூபங்களும்‌ இருக்க இடமில்லை; 
ஏனென்றால்‌, தெலுங்கு பாஷையின்‌ அக்ஷரமாலையில்‌ 
ஸம்ஸ்கிருத பாஷைக்குரிய ஓலிகளை எல்லாம்‌ குறித்‌ 
க்‌ காட்டக்கூடிய எழுத்துக்கள்‌ முழுமையும்‌ இருக்‌ 
இன்றன. இந்த கியமத்தைப்‌ புலப்படுத்திக்‌ காட்டுவ 
இன்‌ பொருட்டு தெலுங்கு பாஷையில்‌ வழங்வெரும்‌ . 
தேங்ய, தத்பவ, தத்ஸம, பேதங்களைச்‌ சேர்க்க சில 
பதங்கள்‌ கீழ்‌ வரும்‌ அட்டவணையில்‌ சோர்த்துக்‌ 
காட்டப்பட்டி ருக்கின்றன. 


௦8 
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Ss Sor 
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39535 
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முட்டல்‌ 22S 2550 235505 

EA பப்பி (ROY 
கல்ல 

27 ப (ஐ.நா) 

காலு 

(தொல) ்‌ 

இப] ஏத £9355 

(டொ வி (ஜொமி) (ஜொ-நாள8 2) 

2% இலல இன 309353 

(ஆள்க) (ஒளவ.ந9*) (ளோ; ரண?) 


அந்தந்த பாஷைகளின்‌ தன்மைக்குரியவைகளான 
உச்சரிப்பு விசேஷங்கள்‌ யாதொன்றும்‌, அப்பாலை 
களால்‌ வெளியிலிருந்து பெற்றுக்கொள்ளப்பட்ட பத 
ங்களுக்கு, அப்பதங்கள்‌ தாங்கள்‌ புகுந்த பாஷையின்‌ 
போலிப்பை முழு,திலும்‌ அடையும்‌ வசையில்‌, ஏற்பட 
மாட்டா என்பது, மேல்காட்டிய அட்டவணையிலிரு 
ந்‌.து.ம்‌ விவரமாய்த்‌ தெரியவருறெது, ஜர்மநி தேசத்தில்‌ 
சப்த சாஸ்‌ திரம்‌ தெரிந்தவர்களில்‌ இக்காலத்தில்‌ பேர்‌ 
பெற்றவர்களில்‌ ஒருவரான டாக்டர்‌ டெல்ப்ரூக்‌ (ர, 
Delbruck) என்பவர்‌ தம அ “Introduction to the 
Study of Language” (பாஷா விசாரப்‌ பிரவேசம்‌) என்‌ 
னும்‌ நூலில்‌-'“பாஹஷைகளால்‌ வெளியிலிருக்‌.அ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்டப தங்களின்‌ ஒலியுருவத்தோடு, ஸ்வயத்‌ 
தன்மையில்‌ அப்பாஷைகளில்‌ சென்றுவரும்‌ முறை 
கள்‌ யாதொன்றும்‌ எவ்விதமான ஸம்பர்தமு முள்ள தாய்‌ 
இசாது”'-என்று சொல்லி, தமத அபிப்பிராயத்கைக£ழ்‌ 
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வரும்‌ தெளிவான உபமாகத்தைக்கொண்டு விளக்கி இரு 
க்றொர்‌, “(மாநுட ஜரதிவர்ணனை நூலாசிரியர்‌ ஒருவர்‌ 
கறுப்புத் தோல்‌ மனிதர்களால்‌ வூக்கப்பட்டு வந்திருக்‌ 
கும்‌ ஓர்‌ தேசத்தில்‌ சில வெள்ளைத்தோல்‌ குடும்பங்‌ 
கலைக்‌ கண்டால்‌, இப்படி வித்‌தியாஸமாயிருக்கும்‌ 
இவர்களை அத்தசத்தில்‌ பிரபலமாய்‌ இருப்பதாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட கறுப்புத்தோல்காரர்‌ களிலிருந்தேவேறு 
பாடு பெற்ற மாதிரிபாரென்று அமந்‌.நூலாசிரியர்‌ வெளி 
யிடமாட்டார்‌. அத்தேசத்தஅுப்‌ பழைமைக்‌ குடிகளின்‌ 
வர்ணனையில்‌ வெள்ளைத்‌ தொலார்‌ சேர்க்கப்படக்கூடா 
தென்பதே அவருடைய கருத்தாயிருக்கும்‌, இப்படி 
புதிதாய்ப்‌ புகுர்த வெள்ளைத்‌ தொல்‌ குடும்பங்களுக்கும்‌ 
மாநடலாதி வர்ணனை நாலாசிரியருக்கும்‌ எவ்விதமான 
ஸம்பந்தம்‌ இருக்கோ, அலவ்லிக ஸம்பந்தந்தான்‌ 
பாஷைகளால்‌, ஸமீபத்திலிருந்தாவது தூரத்திலிருக்தா 
வது, வெளியிலிருந்து பெற்றுக்கொள்ளப்பட்ட பதங்‌ 
களுக்கும்நசப்க சாஸ்‌ இர ஆசிரியருக்கும்‌ உளது, என்‌ 
பது, என்னுடைய அபிப்பிராயம்‌”, இந்த உபமானம்‌ 
தக்கவழியில்‌ இரண்டுவிகமாகச்‌ செல்லுறெதென்பதை 
இவ்விடத்தில்‌ கவனிப்பது உம்‌. வெளியிலிருக்து 
உட்புகுந்து வெள்ளைத்தோல்காரர்களைப்‌ பழைமைக்‌ 
குடிகளான கறுப்புத்தோல்காரருடைய - வேறுபாடு 
மாதிரியார்‌ என்று நினைப்பதில்‌ இருக்கும்‌ ௮ஸத்தியத்‌ 
தையும்‌ தோஷத்தையும்‌ முதன்முதலாக அது வெளிப்‌ 
படுத்தறெ௮; மேலும்‌ இப்படிச்‌ செய்வதில்‌, உட்புகு 
த்த வெள்ளாத்தோலார்‌ வெள்ளைத்தோலார்‌ என்பதை 
மறந்து, அவரைப்‌ பழைமைக்குடிகளான கறுப்புத்‌ 
சோலாமின்‌ வேறுபாடு மாதிரியார்‌ என்று பாவித்து, 
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அக்கறுப்புக்‌ தோலாரோடு ஸமாரமாகவே ஈடத்தி 


வருவ இல்‌ இருக்கும்‌ அபாயத்தையும்‌ அது புலப்படுத்த 
இற.து, எப்படி, வெளியிலிருந்து பெற்றுக்கொள்ளப்‌ 
பட்ட பதங்களின்‌ உச்சரிப்பைச்‌ சேர்ந்த ஓலிவிசே 
ஷங்கள்‌, அப்பதங்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌ பாஷை 
யின்‌ தன்மைக்கொத்த உச்சரிப்பு முறைகளை மாற்றக்‌ 
கூடாதனவோ, ௮ப்படி.யே,வெளிபிலிருர்‌ அ பதங்களைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளும்‌ பாஷைக்குரியனவான ஓவிவிசே 
ஷங்களும்‌, அதனால்‌ வெளியிலிருர்‌.து பெற்றுக்கொள்‌ 
ளப்பட்டு, பிறகு வேண்டிய வையான உருவ மாறுபாடு 
களைப்‌ பூர்ணமாய்‌ அடைந்திராத பதங்கள்‌ விஷயத்தில்‌, 
செலுத்தத்‌ தக்கனவல்ல, என்பது தான்‌ மேற்கூறிய 
உபமாநத் திலிருந்து புலப்படும்‌ பொருள்‌. 

18, மேற்சொன்ன லிருந்த, ௧, ௪, ட, த,ப, 
என்னும்‌ எழுத்அக்களுர்குச்‌ சுத்த தமிழ்ச்‌ சொற்களி 
லுள்ள ஓலி இலக்கணமான ௮, தமிழிலிருக்கும்‌ வட 
சொல்‌ தஇசைச்சொழற்சளில்‌, உருவத்திலும்‌ ஒலியிலும்‌ 
முழுமையும்‌ தமிழ்‌ மயமாக்கப்பட்டவைகளில்‌ மாத்‌ 
இரமே பொருந்தும்‌, என்று தெளிவாய்‌ விளங்குகிறது, 
ஆனால்‌ அரைகுறையாய்த்‌ தமிழ்‌ மயமாக்கப்பட்ட 
பதங்களின்‌ விஜயத்தில்‌, இம்‌ மெய்யெழுத்‌ துக்களான 
வை தங்களுக்குப்‌ பதிலாய்‌ மூலபரஷையில்‌ அப்பதங்‌ 
களிலுள்ள எழுத்‌.துக்களின்‌ ஒலிகளையே கூடியமட்‌ 
டும்‌ தமிழிலும்‌ குறிக்கின்றன வென்றதிய வேண்டும்‌, 
இந்த பொது விதிக்கு விலக்கே கிடையாது என்று 
எண்ணுவதற்இல்லை, செய்யுளில்‌ எதுகை மோனை முத 
லிய தொடை இலக்கணங்கள்‌ அமைய வேண்டியிருக்கு 
மிடங்களிலும்‌,மேலும்தமிழ்‌ நாட்டிலேயே வெவ்வேறு 
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பாகங்களில்‌ வார்த்தைகள்‌ வெவ்‌ வேறுவிகமாய்‌ உச்சரிக்‌ 
கப்பவெ தினாலும்‌, மேற்கூறிய விதிக்கு விலக்குகள்‌ வழ 
ங்வெருவதை ஸாதாரணமாய்க்‌ காணலாம்‌. ஆனால்‌ அவ்‌ 
விதமான வீடி விலசக்முகளையெல்லாம்‌, அவை விதிக்கு 
இன்னசாரணத்தினால்‌ விலக்காய்‌ உள்ளன என்று, உண்‌ 
மையான பிரமாணத்கைக்‌ கொண்டு, செளிவாய்க்காட்ட 
வேண்டியது; அவைகளை விதிவிலக்கான வழுவமைதி 
யென்றே கருதவேண்டும்‌, தமிழுக்கும்‌ ஸம்ஸ்கருதத்‌ 
தூக்கும்‌ நெடுகாளாகக்‌ கல்விப்பயிற்டு வழியில்‌ ஸம்‌ 
பந்தம்‌ இருக்‌ இருப்ப இனால்‌, தமிம்‌ அகேக வடசொற்‌ 
களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டிருக்கிறது; என்றாலும்‌ இகர 
பாஷைகளிலிருக்‌அம்‌ கூட சிலபதங்கள்‌ கமிழால்‌ எடுத்‌ 
துக்கொள்ளப்பட்‌ டிருச்கன்றன, இந்த இசைச்சொற்க 
ளின்‌ உச்சரிப்பு, அச்சொற்கள்‌ முழுமையும்‌ தமிழ்மய 
மாக்கப்பட்ட இடங்களில்‌, சுத்த தமிழ்‌ உச்சரிப்பு 
முறையின்படி ௮மையும்‌. இன்றேல்‌ ௮து-ூடிய மட்டும்‌ 
மூலபாஷையில்‌ உள்ளபடித்‌ தான்‌ அமையும்‌: (உ-ம்‌.) 
குமாஸ்தா (2-மாஸ்தா),காடீகாகா (மா3$கா.௩ா), சமா 
தார்‌ (ஜமாஉார்‌), சிலேபி (லெவி), ௪க்கல்‌ (ஐக்கல்‌, 
டால்‌ (மாலி, கானா (சானு, தபேதார்‌ (வெமார்‌), 
தீர்பார்‌(உர்பாரி),ப க்தோபஸ்த்‌ (வநொஸஸ்க்‌),பட்லர்‌ 
(வர்‌), பிஸ்குத்‌ (ிஸ்க£ தி). இந்த வார்த்தைகளில்‌, 
௬த்த தமிழுக்குரிய உச்சரிப்பு முறை ஒரு சிறிதும்‌ 
பயன்படா அ, என்பது தானாகவே தெரியவருிற து. 
ஸம்ஸ்‌ருதமல்லாத வேறு பாஷைகளிலி ருந்து தமி 
ழால்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்ப ட்டு, ககிழில்‌ இறந்த நால்‌ 
கலில்‌ பிரயோகத்‌இலிருக்கற வெளிச்சொற்கள்‌ மிக 
வும்‌ லெவே. அப்படியிருந்தும்‌, ஸம்ஸ்ருதத்திலிரு 
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ந்து பெற்றுக்கொள்ளப்பட்டு, முழுமையும்‌ தமிழ்‌ மய 
மாக்கப்படாத வடசொற்களின்‌ உச்சரிப்பைப்பற்றி, 
மேற்கூறிய முறையான அ, இதரமான எந்த பாஹஷைகளி 
லிருந் தாவது பெற்றுக்கொள்ளப்பட்ட, அதேவிதமான 
வெளிச்சொற்களுக்கெல்லாம்‌,பொருக்தியிருக்கும்‌. உச்‌ 
சரிப்புக்‌ இரமத்தைக்‌ குறித்துக்‌ கூறிய இந்த விதி, இதர 
பாஷைகளிலிருக்து பதங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌, பயிற்சி அடைந்த எல்லாப்‌ பாஷைகளிலும்‌, தழு 
வப்படுவதை ஸ-லபமாய்‌ நிதரிசனப்படுத் தலாம்‌. இங்கி 
லிஷ்‌ பாஷையிலுங்கூட, Chaise, chivalry, depot, esp- 
rit,meerschaume, memoir,pique, recipe, rendezvous, 
Reuter, vermicelli, violoncello, முதலான பதங்களின்‌ 
உச்சரிப்பினால்‌, அம்முறைசெல்லுவதாக நாம்‌ அறிந்து 
கொள்ளலாம்‌. சில இங்கிலிஷ்க்காரர்‌ சில ஸமயங்சளில்‌ 
முழுவதும்‌ இங்கிலீஷ்‌ மயமராக்கப்படாத இவ்வித 
மான பதங்களைச்‌ சுத்த இங்கிலிஷ்ப்பதங்களைப்‌ போல 
வே உச்சரிப்பதுண்டாயினும்‌, அவ்விதமான உச்சா 
ணையான அ முறைக்கொத்ததென்னு சொல்லமுடியாது. 
௮வச்‌ இப்படி உச்சரிப்ப தினால்‌, வெளியிலிருந்து பெற்‌ 
றுக்கொள்ளப்பட்ட பதங்களின்‌ உச்சரிப்பைப்‌ பற்றி, 
மேற்கூறிய விதி தவறாகா அ, அவருடைய உச்சரிப்புத்‌ 
தான்‌ விதிக்கு விலக்கான தாயிறுக்கும்‌. இப்படிக்கு விதி 
க்கு விலக்கான உச்‌சரிப்புங்கூட காலாந்தரத் தில்‌ வெகு 
ஜுங்களுடைய ப்ரயோகத்தினால்‌ முறைக்கு அமைந்த 
தாகவே ஏற்படலாம்‌. அப்பொழுது கூட இது ஸாமா 
ந்யமுறைக்கு விலக்கான வேறொரு முறையைத்‌ தான்‌ 
காட்டும்‌. உச்சரிப்பில்‌ மற்றொரு விதமான தோஷம்‌ 


என்னவென்றால்‌ முழுமையும்‌ தமிழ்மயமாக்கப்பட்ட 
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வடசொற்களையா வது இசைச்சொற்களையாவது தமி 
மாக்கப்படாதவைகளாகப்‌ பாவித்து, அவற்றை மூல 
பாஷையி ௮ச்சரிக்றெபடி உச்சரிப்பதேயாகும்‌, ரீதி 
(ஈீகி, ருசி (ுவி),என்னும்‌ பதங்களைக்‌ தத்ஸமரூபத்‌ 
இல்‌ உபயோகிக்கும்போது, அவற்றை றீ.சி ரவி, என்‌ 
மு உச்சரிக்கவேண்டுமே யொழிய, ரீடி, ரரி, என்று 
உச்சரிப்பது பிழையாகும்‌, இப்பதங்களே இரீதி என்‌ 
அம்‌ உருசி என்றும்‌ தத்பவருபத் தில்‌ வழங்கும்போது, 
அவற்றை இரிர என்றும்‌, உருமி என்றும்‌, முறையே 
உச்சரிக்கவேண்டுமே யொழிய, இரி தி என்றும்‌, உருவி 
என்றும்‌ உச்சரிப்பது தப்பாகும்‌. நீதி என்னும்‌ இன்‌ 
னொரு தகுதியான உதாரணங்கூட இங்கு கவனிக்கத்‌ 
தக்கது, இக்க பதம்‌ சுத்த தத்ஸமரூபத் தில்‌ இருக்கின்‌ 
றது; அது கனியாய்‌ வழங்கும்போது, தகரத்திற்கு 
ஸம்ஸ்‌ருதத்‌ திலுள்ளபடி பருஷ .5-கார ஓலியே உள்‌ 
ளன. ஆனால்‌ நீதிவழி, நீதிமார்க்கம்‌, என்று இதர 
வார்த்தைகளோடு செர்ந்து வழங்கும்‌ கூட்டுப்பதங்‌ 
களில்‌, வழி என்கிற சுத்த தமிழ்‌ பதமான, அத 
னோடு சேர்ந்த நீதி என்லும்‌ ஸம்ஸ்கிருத பதத்தைத்‌ 
தமிழ்‌ மயமாக்க, அதற்கு 89 என்கிற உச்சரிப்பைத்‌ 
தருறெ௮; மார்க்கம்‌ (மா.ம-3ம்‌) என்றெ ஸம்ஸ்கிருத 
பதம்‌, அதோடு சேர்ந்த நீதி என்னும்‌ இதே ஸம்ஸ்‌ 
கருக பதத்தில்‌, ஒலி வேற்றுமையை உண்டாக்காம 
லிருப்பதினால்‌, இப்பதம்‌ நிகி என்று ஸம்ஸ்‌ருதத்தி 
லுள்ள மாதி ரியாகவே உச்சரிக்கப்பட வேண்டியிருக்க 
றது. ஆகவே இக்கூட்டுப்‌ பதங்களை _ஜீதிவழி என்று 
ம்‌ $ீ.அிமாம்‌-3ம்‌ என்றும்‌ உச்சரிக்க வேண்டுமே யொ 
ழிய, £.கிவழி என்றும்‌, நீிோம-2௦ என்றும்‌, உச்சரிப்‌ 
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ப.து பெரும்பிழையும்‌ இலக்கணவழுவு மாகும்‌, என்‌ 
முலும்‌, இந்த தப்பான உச்சாரணைகளைச்‌ சரியென்று 
கூறுவாருமுளர்‌, என்று நினைப்பதற்கு இடமுண்டு. 
வெளியிலிருந்து பெற்றுக்‌ கொள்ளப்பட்ட திசைச்‌ 
சொல்‌ வடரொற்களின்‌ உச்சரிப்பு, தமிழ்ப்பாஷையில்‌ 
எவ்வளவு முக்யெமான விஷயமோ, என்பதை அறி 
ந்து கொள்வதற்காக, ஒரே விதமான எழுத்துருவ 
முடைய பதங்கள்‌ வெவ்வேறு விதமாய்‌ உச்சரிக்கப்‌ 
பட்டு, உச்சரிப்புக்குத்‌ தக்கபடி அவைகளின்‌ மூலத்‌ 
இலும்‌ பொருளிலும்‌ வேறுபட்டிருப்பதைக்‌ காட்டும்‌, 
இர்‌ அட்டவணை ழ்க்‌ கொடுக்கப்பட்‌ டிருக்றேஅ, 
தமிழ்ப்பாஷையின்‌ கிரமமான உச்சரிப்பில்‌ அக்கரை 
யுள்ள கல்விமான்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌, இந்த அட்ட 
வணை அவ்விஷயத்தில்‌ உண்மையை அறிவிப்பதற்கு 
உபகாரகமான தென்று, தென்படு மென்பதில்‌ சிறிதும்‌ 
ஐயமில்லை. ஆகையால்‌ அதை அவர்‌ நன்றாய்‌ ஆழ்ந்து 
சவனிப்பாசாக, 
எண்‌ பதம்‌ உச்சரிப்பு மூலம்‌ பொருள்‌ 
- ஸ, அம மலை, மரம்‌, 
க ஸ, அவ . பாவம்‌, திட்டு, 
அஹம்‌ தமிழ்‌ வீடு, உட்புறம்‌. 
ம ஸ. அம க்கற்றவன்‌. 
2. அசதி mit மிழ்‌ a கில்‌ 
அர்.க்கந்‌ ஸ. ௮ந்‌.௧௬ யமன்‌, கூற்று 
௮க்‌உகந்‌ ஸ்‌. அர்யக குருடன்‌, [வன்‌. 


1. அகம்‌ 


3, அந்தகன்‌ 


_ருவம்‌, ஆஎன்‌ 
a அகாரம்‌ ஸ, தகா விற்கள்‌ 


அஹாசம்‌ ஸ. ஆஹாச உணவு. 


12, 


13 


14, 


கதை 


கணம்‌ 


கண்டம்‌ 


கம்பம்‌ 
திரி 


கோடி 


சங்கம்‌ 


சட்டை 


சடன்‌ 
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௧௬௦௯ ஸ, கமர்‌ சரித்திரம்‌, 
மெ ஸமா பெருக்தடி, 
ஸ. க்ஷண விகாடி.. 
ஸ. கண சிறுதுண்டு, 
மணம்‌ ஸ, மரை இனம்‌. 


கணம்‌ 


கண்டம்‌ ஸ கண்ட கழுத்து, 
தூண்டு,பாகம்‌; 
கண்லம்‌ ஸ. வண்ல$ மாமிசம்‌; கற்‌ 
கண்டு, 

மண்லம்‌ ஸ., மண்‌ விபத்து, 


சும்வம்‌ ஸ. கம்வ நடுக்கம்‌, அசை 


கம்பம்‌ ஸ. ஸ்கம்ல தூண்‌, [வு. 

கிரி தமிழ்‌ பினையாளி, 

மிரி ஸ. மிரி மலை... 

கோடி ஸ, கோபி .நாறு லக்ஷம்‌, 
பக்‌ 

ஐ . இருபதுகொ 

கோவி தமிழ்‌ ண்ட எண்ண 
லளவை. 


பபங்கம்‌ ஸ, பங்வ சங்கு. 
ஸங்மம்‌ ஸ. ஸங்வ கூட்டம்‌, 


றட. தமிழ்‌ உடுப்பு. 
றல்‌ ஸூ ஸ்ர மரியாதை, 
டர்‌ ஸ. ௦ மூர்க்கன்‌. 
பூந்‌ A புத்தியற்றவன்‌, 
ல்‌ ம்க்‌ சோம்பேறி, 


மாவி ஸ. பமல இந்திரன்மனை 
மி ஸ., ஸஸ்மிக்‌ சந்திரன்‌, [வி, 


15, சுகம்‌ 


10, சாதகம்‌ 


17, சாமம்‌ 
18, சத்தம்‌ 
19, சகம்‌ 

20. சுத்தி 
21, சோதனை 
22. தளம்‌ 
28. தாதா 
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பும்‌ ஸ, றக இளி, 
ல்‌ ஸெளக்கியம்‌ 
றாாஹம்‌ ஸ,ஸுவ4 0, 1 
ப்‌ - 1 இனபம்‌. 
பமாகீகம்‌ ஸ. வா.த௯ ஐர்வகைப்பக்ஷி, 
பமா௨கம்‌ ஸ. ஸாயக உபாயம்‌. 
ஜா.க௯ம்‌ ஸ, ஜாதக ஐர்மபத்திரம்‌, 
ஸாமவேதம்‌; 
ஸமாதானம்‌. 
பபாமம்‌ ஸ. ௯ஷாம பஞ்சம்‌, 


ஸாமம்‌ ஸ. ஸாமந்‌ 


முன்றுமணிநே 


ஜாமம்‌ ஸ, யாம எ 
ரடபபாழுது. 


மகம்‌ ஸ. வித மனம்‌,எண்ணம்‌ 
உ - 

ப்பி ம்‌ ஸ.ஸி& தயார்‌, 

மகம்‌ ஸ. ரக காலஅளவுவழி, 

ஜமம்‌ ஸ.ஜமச& லோகம்‌. 


ys தமிழ்‌ சறுசம்மட்டி. 
ந. ஸ, 0+ சிப்பி 
ன ்‌ 
vo ஸ, பய்‌ மாசின்மை, 


கவோஉநை ஸ, வோ௨நா 1 
ண்டுகை, 
மோஉறை ஸ. பேோோயநா ப்கிகத்தப்‌ 
படுத்தல்‌. 
அளம்‌ ஸ. ஸ்யல தரை, நிலம்‌. 
nn பி 
னப்‌ ல 1 
பாகம்‌, 


தாகா (2) தமிழ்‌ பாட்டன்‌, 
வாதா ஸ, உ கொடையாளி. 
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ஓர்‌ ஈக்ஷ த்திரம்‌, 

தாரை ஸ காரா ஓர்‌ ஸ்‌ இரியின்‌ 
2 - 7 ல்‌ 
24, தாரை ரக 

உரை ஸ.யாரா நீர்பெய்தல்‌. 
| ர காகம்‌ ஸ. ஸ்யா இடம்‌. 
து ஓரம்‌ ஸ. உ கொடை. 

கீரம்‌ ஸ, கீர கரை. 
ப ந. இ 
30. தீம்‌ ரம்‌ ஸ, யீர தைரியம்‌. 


அண்வி தமிழ்‌ வரிதண்டுபவன்‌. 


ட்டது “ ('இர்பிரசித்தி 
த 2 .  ) பெற்றஸம்ஸ்‌ 
உண்வி ஸ. உணிர்‌ கிருத சாவ்‌ 
சிரியர்‌. 
்‌ வநா தமிழ்‌ உருண்டை. 
28. பக்தி வு ஸ, வாமா உறவினன்‌, 
தை த்‌ எவர 1 க உங்க 10 
வங்மம்‌ ஸ, ஹங்ம அழிவு. 
ஓர்‌ எடுத்த 
லளவை) ஒரு 
வலம்‌ படை விசையில்‌ ஒர்‌ 
30. பலம்‌ பாகம்‌, 
ஸ ஷல பழம்‌. 
வலம்‌ ஸ, பல வல்லமை, 
வ.சியம்‌ ஸ. வய) இதமானஉணவு 


31. பத்தியம்‌ வெம்‌ ஸை. | செய்யுள்‌. 


வயம்‌ ஹிர்துஸ்தாகி படி. 
வ.திரம்‌ ஸ்‌, வக, இலை, 


"82, பத்திரம்‌ லிட்‌ ஸ. லர ஜாக்கிரதை, 


94, 


95. 


36. 


81. 


98, 


99. 


40. 


41. 


42, 


48. 
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வாவம்‌ ஸ. வாவ குற்றம்‌, 
பாவம்‌ ்‌ எண்ணம்‌; 
பொவம ஸ்‌, மாவ . ச 
்‌ அபிப்பிராயம்‌, 


வாணன்‌ ஸ, பாண காதம்பரியின்‌ 
பாணன்‌ [.நாலாசிரியர்‌, 
வாணன்‌ தமிழ்‌ இசைபாடுவோன்‌. 


வாகம்‌ ஸவாக சமையல்‌, 


பாகம்‌ ்‌ 
பெரமம ஸ,ஹா.௰ பங்கு, 
ம்‌ வாடை (?) தமிழ்‌ சாலை, வழி, 
பன்ச்‌ வாலை ஸ.பாயா கஷ்டம்‌, துன்பம்‌, 
ந பாஉகம்‌ ஸ,யாயக அன்புறுத்தக்கூ 
ல்‌ பாதகம்‌ ஸ.பா.த௯ குற்றம்‌ [டியது, 
வேவி தமிழ்‌ அலி 
(9, . 
பேடி வேடி ஹிக்துஸ்தாகி பெரியோரைக்‌ 


[காண்பது, 


3 மகம்‌ ஸ, மக கொள்கை, 
மதம்‌ 


மம்‌ ஸ.ம்‌௨ கர்வம்‌, வெறி, 
மர்‌.திரம்‌ ஸ. மந்‌, வேதத்தின்‌ ஓர்பா 
மந்திரம்‌ [கம்‌, இரகசிய ஆலோசனை. 


மந்கிரம்‌ ஸ, மந்திர வீடு, 
, வடம்‌ ஸ, வடட ஆலமரம்‌, 
வம்‌ வலம்‌ (1) தமிழ்‌ கயிறு. 
விகாசம்‌ ஸ. விகார மாறுபாடு;ஊனம்‌, 
விகாரம்‌ விஹாரம்‌ ஸ, விஹார விளையாட்டு; பெள 
[த்தருடையமடம்‌, 
விவதி ஸ. விவ.தி அபாயம்‌; அன்பம்‌, 
விபத்தி விஸ.கி ஸ, விலகி வேற்றுமை, 


1 
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விரு ஐ கம்ஸ. அரத பாவகை; வட்டம்‌: 


விருட்‌ ஸ்‌ விரு விரோதம்‌; பகை, 


44. விருத்தம்‌ 


ரர அரசம்‌ அ அன்க எண்ட குறி, 
அங்மம்‌ ஸ. அங்ம தேகம்‌; உறுப்பு. 
14, மேல்‌ காட்டிய பதங்களை எல்லாம்‌ ஜாக்ரெ 
தையாய்‌ ஆராய்ர்‌அபார்த்தரல்‌, அரை குறையாய்த்தமி 
மாக்கப்பட்ட இசைச்சொல்‌ வடசொற்களைச்‌ சரியாய்‌ 
உச்சரிக்கவேண்டிய விஷயம்‌ உகாஸீஈமாய்‌ விட்டுவிடக்‌ 
கூடாததென்பது, தமிழ்ப்பாஷையைப்பரிசலனை செய்வ 
இல்‌ ஊக்கருள்ள பண்டி தர்களுக்கு எளிதில்‌ விளங்கும்‌. 
இரமமான உச்சரிப்பின்‌ உத்தெசம்‌ வாயால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டவார்த்தையின்‌ பொருள்‌ அதைக்கேட்குமவர்களு 
க்கு: உடனே தெளிவாய்ப்‌ புலப்படவேண்டுமென்பதே 
என்று ஸாமாக்யமாய்‌ எல்லாரும்‌ அங்கேரித்திருப்ப 
தாகச்‌ சொல்லலாம்‌, ஆபினும்‌ சிலர்‌ மேற்காட்டிய பதங்‌ 
களும்‌ மேலும்‌ அவைகளைப்‌ போலுள்ள இதர பதங்க 
ளும்‌ சுத்த தமிழ்ப்பாஷைக்குரியகான ஒலிழமுறையை 
அ.அஸரித்தே உச்சரிக்கப்பட வேண்டுமென்றும்‌, இம்‌ 
மாதிரியான பதங்களெல்லாம்‌ ஓரே ஓலியுருவங்கொ 
ண்டு பலபொருள்களக்குதிக்கும்‌ காகார்த்தபதங்களாக 
க்கருதப்பட வேண்டுமென்றும்‌, வாதிக்கலாம்‌. கூறிய 
பொருளை எவிதாய்ப்‌ புலப்படுத்தவேண்டி௰ய து எல்லாப்‌ 
பாஷைகளுக்கும்‌ இன்றியமைபாக தன்மையாயிருக்‌ 
றக; இத்தன்மையைப்‌ போக்கடித்து, ஓர்பாஷையில்‌ 
அகாவயெமாய்‌ தாகரர்தீத பதங்களை இவ்வாறு பெருக்‌ 
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இக்கொடுப்பது, தன்னிலே இச்சிக்கக்கக்கதா, அல்லது 
சாஸ்திரப்‌ பிரகா. ரமாய்‌ அங்கொரம்‌ செய்யத்‌ தக்கதா, 
என்பது சுல்விமான்களால்‌ நன்றாய்க்‌ கவனித்‌ அப்‌ பக்ஷ 
பாதம்‌ இல்லாமல்‌ ஆராய்ந்த பார்க்கத்‌ தகுந்த விஷய 
மாயிருக்றெது. மேலும்‌ இலக்கணத்தைக்‌ காட்டித்தரத்‌ 
தக்கதாயெ வழக்குக்கு உள்ளதாயும்‌ ௮ இக்கிரமிக்கச்‌ 
கூடாததாயுமிருக்கும்‌ வியவஹாசப்‌ பிரமாணமுறையை 
இங்கு ராம்‌ கவனிக்க வேண்டியதாயிருக்கறது. வியவ 
ஹாரத்தில்‌ வாழ்க்‌, தவருசன்‌ற பாஷைக ளெல்லாவற்றி 
அம்‌ போலவே, தமிழிலும்‌ அதின்‌ உச்சரிப்பானது, 
தமிழ்‌ நாட்டுக்கள்ளடங்கிய தேச பேதத்தைப்‌ பொரு 
த்தும்‌, அதைப்பேசுகின்ற ஜரச்கூட்டங்களின்‌ ஆக்கம்‌, 
பயிற்சி, நிலைமைகளைப்‌ பொருத்தும்‌, மாறுதலைப்‌ பெற்‌ 
அள்ள. தமிழ்‌ ஈாட்டிலுள்ள தெற்கு ஜில்லாக்களில்‌ 
வசிப்பவர்களும்‌, ஸாமாந்யமாய்ப்‌ பிராம்மணர்‌ அல்லாத 
மற்ற வருணத்தார்களும்‌, அரை குறையாய்த்‌ தமிழாக்‌ 
கப்‌ பட்ட சில திசைச்சொல்‌ வடசொற்களைச்‌ சுத்ததமி 
ழ்ச்‌ சொற்களாகப்‌ பாவித்‌ து உச்சரித்து வருறெதும்‌-— 
அர்நாட்டிலேயே வடக்கு ஜில்லாக்களிலும்‌ மேற்குஜில்‌ 
லாக்களிலும்‌ வசிப்பவர்களும்‌, ஸாமார்யமாய்ப்‌ பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ முழுவதும்‌ தமிழ்மபமாக்கப்பட்ட லெ 
இசைச்‌ சொல்‌ வட சொற்களை அவற்றின்‌ பூர்வரூபங்‌ 
களை ௮துஸரித்து உச்சரித்து வருகிற அம்‌--பெரும்‌ 
பாலும்‌ வழக்கத்தில்‌ இருக்கின்றன வென்று பொது 
வாய்ச்‌ சொல்லலாம்‌. சடை (லெ) என்னும்‌ பதத 
தை ஐடெ. என்றும்‌, சுகம்‌ (ஸஹ) என்னும்‌ பதத்‌ 
கை வாக என்றும்‌ உச்சரிப்பதை ஙடிக்கடி கேட்டி 
றோம்‌. இவை தமிழ்ப்பதங்களின்‌ அமிழ்த்தன்மையைக்‌ 
குறைத்து உச்சரிக்கும்‌ முறைக்குக்‌ தக்க உதாரணகங்‌ 
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ளாய்‌ இருக்கின்றன. அங்ஙனமே அக்நி (௪மிநி) 
என்பதை குகி.மி என்று உச்சரிப்பது முழுமையும்‌ தமி 
மாச்கப்படாசுவைகளான வெளிச்‌ சொற்களுக்‌ குரிய 
காயெ தமிழ்ச்தன்மையை அதிகப்படுத்தி உச்சரிக்கும்‌ 
முறையைக்‌ சாட்டுகிற.து. அக்கிரி பூ (மிமி) என்‌ 
னும்‌ கூட்டுச்சொல்லை குகி.ரி௨-௫ என்று உச்சமித்தால்‌ 
எவரும்‌ அக்க்கிசெவனுடைய குமானாயெ சுப்பிரமணி 
யர்‌ என்று அது பொருள்‌ படுவதை யறிர்‌.ஐ கொள்ளா 
மல்‌, தமிழிலச்கணத்கை ௮.நஸரிக்தபடி இக்கூட்டுச்‌ 
சொல்லில்‌ பகரம்‌ இசட்டிக்‌்இராவிடி.னும்‌, இப்பதம்‌ 
தமிழ்‌ காட்டில்‌ அப்பெயர்‌ கொண்டதாயெ ஏதோ ஓர்‌ 
புஷ்பக்தைக்‌ குறித்துக்‌ காட்டுவகாச எண்ணிக்குழப்ப 
மடையலாம்‌. அகணித - கணாம்‌ (௪மணி.த - மண.௦) 
என்பதை அஹ்ஸி 2 - ஹணகம்‌ என்றும்‌, அகடித - 
கடரம்‌ (“மழிக ஐட.௩௦) என்பதை ஹூ] ௨ ஹூ.௩௦ 
என்றும்‌ உச்சரிப்பது தமிழில்‌ வழங்கும்‌ வெளிப்பதங்‌ 
களின்‌ தமிழ்க்‌ தன்மையை அதிகப்படுத்தி உச்சரிப்ப 
தைக்காட்ட மிஇமீறின மாதிரியான உதாரணங்களாய்‌ 
இருக்ன்றன, ஆயினும்‌, வாய்‌ வழியாய்‌ வெளிப்படும்‌ 
வார்த்தைகளை பெல்லாம்‌ எளிதில்‌ பொருள்படுமாறு உச்‌ 
சரிப்பசேே எங்கும்‌ கிரமமான உச்சரிப்பு, என்னுமுண்‌ 
மையைப்‌ பாசாட்டாமல்‌, மேல்‌ காட்டியபடி மிதிமீறின 
தப்பு உச்சரிப்புகள்‌ கூட, லெ அறிஞர்களால்‌ தக்க உச்‌ 
சரிப்புகளென்று காட்டப்படுவதும்‌ உண்டு, தமிழில்‌ 
வழங்கும்‌ சொற்கள்‌ விஷயபத்தில்‌, மேற்காட்டியவாறு 
அவைகளின்‌ தமிழ்ச்‌ தன்மையைக்‌ குறைப்பதென்ப 
அம்‌ அதஇிகப்படுத்தவதென்பதுமாயெ இசண்டு வித 
மான உச்சரிப்புக்‌ குற்றக்களையும்‌ எல்லோரும்‌ வெரு 
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ஜாக்ரெசையாய்ப்பார் த்து விட்டெ ரழியவேண்டும்‌ தமி 
ழ்ப்பாஷையின்‌ தன்மை முழுவதையும்‌ ஆராய்ர்து௮றிய 
முயலும்‌ அறிஞர்கள்‌, அப்பாலைக்கு வெளியிலிருந்து 
வந்திருக்கும்‌ பதங்களின்‌ உச்சரிப்பு முறையை நிச்ச 
யப்படுத்திக்‌ கொள்வதற்கு மன்‌, எல்லாப்‌ பாஷைகளி 
லும்‌, வெளியிலிருக்‌.து பெற்றுக்கொள்ளப்பட்டு அபூக்‌ 
ணமாய்‌ உருவமாறுதலையடைர்திருக்கும்‌ பதங்களின்‌ 
உச்சரிப்பைச்சேர்ந்துவரும்‌, ஒலிமாறாட்டத்‌.தின்‌ ஸாமா 
நயமான போக்கை மனதில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டிருக்க 
வேண்டும்‌. உச்சரிப்பின்‌ தமிழ்த்‌ தன்மையை அதிகப்‌ 
படுத்துவதிலாவது குறைப்பதிலாவத நமக்குள்ள 
பக்ஷபாதத்தைக்கொண்டு ஒரு பக்கத்தில்‌ பதங்களின்‌ 
உச்சரிப்புக்கும்‌ மற்றொரு பக்கத்தில்‌ அவைகளின்‌ 
உற்பத்திக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ இயற்கையாயிருக்கும்‌ 


பரஸ்பர ஸம்பந்தத்தை நாம்‌ மறந்துவிடக்கூடா தென்‌ 


த்‌ பது, இங்கு முக்யெமாய்க்‌ கவனிக்க வேண்டியதா 


இய வேறொரு விஷயமாய்‌ இருக்கிற, தமிழ்ப்‌ பாஷை 
யிலுள்ள சுத்த தமிழ்ப்பதங்களின்‌ உச்சரிப்பில்‌ கூட, 
முன்‌ கூறியவாறே இடத்திற்கு இடம்‌ வித்‌ தியாஸங்‌ 
கள்‌ இருப்பதைக்‌ காணலாம்‌ இரட்டித்த வல்வினறக 
ரத்தின்‌ உச்சரிப்பு இந்த மாதிரி பேதப்படும்‌ உச்சரிப்பு 
களுள்‌ ஓன்று. பற்று, குற்றம்‌, முதலிய வார்த்தை 
களில்‌ இரட்டித்த வல்லின றகரம்‌ குமிழ்‌ காட்டின்‌ 
தென்கோடியில்‌ பட்டு, குட்டம்‌, என வெகுவாய்‌ இசட்‌ 
டித்த டகரம்போல உச்சரிக்கப்படுகின்றது ; ஆனால்‌ 
அர்ராட்டின்‌ மத்திய ப்சாந்தங்களிலும்‌ வடபாகங்களி 
லும்‌ இந்த ஓலி இரட்டி-த்த தகர ஒலியை ஓத்து, இப்‌ 
பதங்கள்‌ பத்து, குத்தம்‌, என்னும்‌ பதங்களைப்போல 
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உச்சரிக்கப்படுசின்றன. சரியான உச்சாரனே இதுதா 
னென்று இப்போது சொல்லமுடியாதாயினும்‌, அன 
இவ்விரண்டு ஒலிகளுக்கும்‌ ஈடுத்தரமாயிருக்கவேண்டு 
மென்றும்‌, அப்படியிருர்‌ அம்‌, இரட்டி த்த தகரத்தின்ஓலி 
யைப்பார்க்கிலும்‌ இரட்டி த்த டசரத்தின்‌ ஒலியையே 
கொஞ்சம்‌ அதிகமாக ஒத்திருப்பதாகவும்‌ நினைக்கலாம்‌, 
தமிழுக்கே உரித்தாயுள்ள முகரவெழுத்தின்‌ உச்சரிப்‌ 
பிலும்‌ இடத்திற்கு இடம்‌ பேதம்‌ இருக்கின்றது.என்றா 
னும்‌,௮இன்‌ உண்மையான உச்சரிப்பு,தெரிர்‌நுகொள்ள 
முடியாத அவ்வளவு, அரிதாட விடவில்லை, தமிழ்‌ காட்‌ 
டில்‌ அநேக பாகங்களில்‌, இவ்வெழுத்து ளகரத்தைப்‌ 
போலவே உச்சரிக்கப்படுகிறது. வாழைப்பழம்‌ என்‌ 
இற வார்த்தை சரியாய்‌ எழுதப்பட்டிருக்த போதிலும்‌, 
வாளைப்பளம்‌ என்னு உச்சரிக்கப்படுகின்றது. ரொம்ய 
ஐகங்களாயை கீழோர்‌ இவ்வார்த்தையை விகாரப்படுத்தி 
வாயப்பயம்‌ என்று உச்சரிப்பதமுண்டு,கர்டட பாஷை 
யில்‌ இவ்வெழுத்தை நேராக ஓத்திருச்நறெ எழுத்தா 
னது ளகர ஓலியையே ௮டைக்து விட்டிருக்கிறது, 
ஆனபோதிலும்‌, முகரத்திற்குப்‌ பிரத்தியேகமான ஓலி 
ஓன்று இருக்கிறது என்பதாய்க்‌ சண்டறிக்துகொள்ளக்‌ 
கூடிய உண்மையான அ, உச்சரிப்பு விஷயத்தில்‌ இடத்‌ 
திற்கடம்‌ உள்ள வேறுபாடுகள்‌ அதற்குரிய முறை 
களை கிச்சயப்படுத்தும்‌ஆ தா ரங்களாக இருக்கக்கூடா ௮, 
என்னும்‌ நியாயத்தை வற்புறுத்துன்றது. இதர 
பரஷைகளில்‌ இல்லாமல்‌ தமிழ்‌ உச்சரிப்பில்‌ மாத்திரம்‌ 
காணப்படு மற்றோர்‌ ஓலியாதெனில்‌ ,அத குற்றிய 
அகசம்‌. இதன்பொருள்‌ குறுக்கப்பட்ட அல்லது ருக்‌ 


கப்பட்ட உகம்‌. தாது, சம்பு, என்னும்‌ தத்ஸம வட - 
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சொற்களின்‌ ஈற்றிலுள்ள உகரத்தின்‌ ஒலியை, கறுப்பு, 
மார்பு, என்னும்‌ சுத்த கமிழ்ச்சொற்களின்‌ ஈற்றிலுள்ள 
உகரத்இன்‌ ஓலியோடும்‌, அச்சு, வயது,என்னும்‌ தமிழா 
க்கப்பட்ட வட சொற்களின்‌ ஈற்றிலுள்ள உகரத்தின்‌ 
ஓலியோடும்‌ ஒத்தப்பார்த்தால்‌, குற்றியலுகரத்தின்‌ 
ஒலியிலுள்ள சுருக்கம்‌ இன்ன அ என்று வெளியாகும்‌. 
மேலும்‌, தமிழ்ப்‌ பாஷையினால்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டு அரைகுறையாய்த்‌ தமிழ்‌ மயமாக்கப்பட்ட 
வெளிச்‌ சொற்களில்‌ ௬ த்‌ த தமிழுக்்‌2க உரிய ஓலி 
விசேஷங்கள்‌ யாதம்‌௮.நஸரிக்கப்படக்கூடாதென்னும்‌ 
நியாயமும்‌ இவ்வுதாரணங்களிலிருரந்து விளங்கும்‌. தமி 
மில்‌ மாத்திரம்‌ காணப்படு மற்றொரு எழுத்து ஆய்‌ 
தம்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ (&). இதன்‌ ஓலி ஸம்ஸ்‌கரு 
தத்தில்‌ ஜிஹ்வாமுலியம்‌ என்‌ று சொல்லப்படும்‌ 
விஸர்க்க விகாரத்தினால்‌ குறிக்கப்படக்கூடியதாக நினை 
க்கலாம்‌. ஆப்தவெழுத்து தமிழ்ப்‌ பாஷையில்‌ அதிக 
மாய்‌ உபயோகக்கப்பவெ தில்லை; செய்யுளைத்‌ தவிர்த்து, 
வழக்கில்‌ கூடுமான வசையிலும்‌, இவ்வெழுத்தை உப 
பயோடிப்பதே கிடையாது. 

£15. மேற்கூறியதிலிருர்‌ ௮, உச்சாரணை என்னும்‌ 
விஷயமான அ தமிழ்ப்‌ பாஷையில்‌ எவ்விதமானதென்‌ 
அம்‌, அதைக்‌ கவநிப்பத எவ்வளவு முக்யெமானதென்‌ 
றும்‌ ஈன்றாய்‌ அறியவக்‌ இருக்கலாம்‌. இனி, அப்பாஷை 
யின்‌ உச்சரிப்பில்‌ உண்டாகக்கூடிய பிழைகளையும்‌ 
ஸக்தேஹங்களையும்‌ எழுத்துகளைக்கொண்டு கூமொன 
வரையிலும்‌ நிக்குவதற்குத்‌ தகுதியான அ௮க்ஷாமாலை 
யை ஏற்படுத்துவது எ வ்‌ வள வு உபகாசகமாயிருக்கு 
மென்பதைத்‌ தெளிவாய்த்தெரிக்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌, 
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ஒரு பாஷையைக்‌ கற்பவர்கள்‌ அப்பரஷையிலுள்ள 
பதங்களை ஈன்றாகவும்‌ திருத்தமாகவும்‌ உச்சரிக்கும்‌ 
படி, அவர்களுக்கு உதவிபுரிவது அப்பாஷைக்காக 
ஏற்படுத்தப்பட்ட அகராதியின்‌ முக்கிய இலக்கணங்‌ 
களில்‌ ஒன்றாயிருக்க வேண்டுமென்பதைப்பற்றி, இக்‌ 
காலத்தில்‌ ஸாமாந்யமாய்‌ யாரும்‌ ஸந்தேஹப்படமாட்‌ 
டார்கள்‌. மலையாளம்‌, கந்ஈடம்‌, தெலுங்கு ஆதிய 
பாஷைகளைப்போலவே தமிழ்ப்‌ பாஷையும்‌ ஸம்ஸ்கிருத 
பாஷையிலுள்ள ஓலிகளெல்லாவற்றையும்‌ தான்‌ பெற்‌ 
அக்கொண்டு, அதற்குத்தகுந்தபடி தன்‌ அக்ஷர மாலை 
யையும்‌ சரிப்படுத்‌தக்கொண்டிருந்தால்‌, தமிழால்‌ பெற்‌ 
றக்கொள்ளப்பட்ட வெளிப்பதங்களின்‌ உச்சரிப்பு ' 
விஷயத்தில்‌ இப்போது தென்படும்‌ அநிச்சயமும்‌ கல 
ப்பும்‌ உண்டாவதற்கு இடமிராது. தமிழ்ப்‌ பாஷையா 

னது தனக்குரிய பதராசியை அபிவிருத்தி செய்துசொ 

ள்வதற்காக ஸம்ஸ்‌ருத வார்த்தைகளையும்‌ பிராருத 

வார்த்தைகளையும்‌ தடையில்லாமல்‌ அபரிமிதமால்‌ பெற்‌ 
அக்கொண்டிருப்பதினாலும்‌, ஜைகர்களாலும்‌ வைஷ்ண 
வர்களாலும்மணிப்ரவாளகடையில்‌ எழுதப்பட்டசிறந்த 
கிரக்தங்கள்‌ அநேகமாய்‌ தமிழிலிருப்பஇினாலும்‌, ஸம்ஸ்‌ 
கிருதத்திற்கே உரியனவான பல ஒலிகளைத்‌ திருத்த 
மாய்க்‌ குறிப்பதின்‌ நிமித்தம்‌ தகுதியான எழுத்துக்‌. 
களத்‌ தமிழ்ப்பாஷை தன்‌ ௮க்ஷரமாலையில்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ள வேண்டியது அவ௫ியமாயிருக்கிறது;$ அப்படி 
ஏற்றுக்கொள்ளாவிட்டால்‌, தமிழால்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 

எப்பட்டிருக்கற இசைச்சொல்‌ வடசொற்களின்‌ உச்‌ 

சரிப்பைப்பற்றி அடிக்கடி உண்டாகின்ற பிழைகளை 

யும்‌ ஸந்தேஹங்களையும்‌ இருப்திகரமாய்‌ நிவிர்த்தி 
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செய்த, அவை மேலும்‌ மேலும்‌ தோன்றாதபடி 
காத்துக்கொள்வது கஷ்டமான காரியமாகும்‌. ஸம்‌ 
ஸ்கருதமல்லாத இதர பாலைகளிலிருக்தும்‌ கூட தமி 
ழ்ப்பாஷையான.து சில வெளிப்பதங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டிருக்க. தென்னிந்தியாவில்‌ தற்காலத்தில்‌ 
சென்றுவரும்‌ பயிற்சியிலும்‌ நாகரிகத்தினாலும்‌, தமி 
ழ்ப்பாஷையானஅ, தன்னையறியாமலே இயல்பாக, 
இதர பாஷைகளிலிருர்‌த மேன்மேலும்‌ வார்த்தை 
களைப்பெற்றுக்‌ கொள்ளவேண்டியதாய்‌ ஏற்பட்டிருக்‌ 
கறத, செந்த அக்ஷரங்களைக்கொண்டு தமிழ்‌ அக்ஷர 
மாலையைப்‌ பூர்த்திசெய்வதென்றால்‌, சந்தத்தில்‌ ஸம்‌ 
யுக்தாக்ஷங்களென்னும்‌ கூட்டெழுத்துகளை உண்டா 
க்கும்‌ விதமானது எளிதாயில்லாமலிருப்ப இனால்‌, அப்‌ 
படி. செய்வது உதெமாயிராது. தமிழக்ஷரமாலையைக்‌ 
கொண்டு கூட்டெழுத்துக்கள்‌ எளிதாயுண்டாக்கப்பட 
லாமென்பது எல்லாருக்கும்‌ நன்றாய்த்‌ தெரிக்க விஷ 
யந்தான்‌, ஆகையினால்‌ அதிலுள்ள ஓலிவிசேஷங்களைப்‌ 
பெருக்க உச்சரிப்பைச்‌ சீர்திருத்த முயலும்போது, 
கூட்டெழுத்தையுண்டாக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ அதற்குரிய 
தான இந்த ளெளகரியத்தை மறச்துவிடக்ட்டா து. 
இதற்கெல்லாமேற்றபடி, தமிழில்‌ ஏற்கனவே உள்ள 
எழுத்துக்களை ஆதார மாகக்கொண்டே தமிழ்ப்‌ பாலை 
க்கு ஏறக்குறைய பூர்த்தியான ஒரு புது அக்ஷரமாலை 
இங்கு காட்டப்பட்‌ டிருக்கிறது. அறிஞர்கள்‌ அதனை 
நன்றாய்க்‌ கவனித்து ஆதரவுடன்‌ விசாரிப்பாராக. இர்‌ 
தப்‌ புதஅக்ஷரமாலையை ஆராய்ந்து பார்த்தால்‌, அதில்‌ 
தமிழில்‌ முன்னமேயுள்ள எழுத்துக்களெல்லாம்‌ அப்‌ 
படியே எடுத்துக்கொள்ள ப்பட்‌ டிருக்கன்றன வென்பு 
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அம்‌, ஸம்ஸ்கிருத பாஷையிலிருந்‌ தும்‌ அதல்லாத இதர 
பாலைகளிலிருக்‌.தும்‌ பெற்றுக்கொள்ளப்பட்டிருக்கிற 
வார்த்தைகளைத்‌ தவறின்றி எழுதுவதன்‌ பொருட்டும்‌ 
௨ச்சரிப்பதின்‌ பொருட்டும்‌ தேவைபான சில புது அக்‌ 
ஷரங்கள்‌ சேர்க்கப்பட்டிருக்கன்றன வென்ப.அம்‌,புலப்‌ 
படும்‌. ஸம்ஸ்கிருத பாஷையிலுள்ள 5) ௭, என்னும்‌ 
உயிசெழுத்தொலிகளைக்‌ குறிப்பதற்கு, ரகர-லகரங்களி 
லிருகஅ உண்டாக்கப்பட்ட இரண்டு புத எழுத்அக்கள்‌ 
சேர்க்கப்பட்டிருக்கின்றன ; அப்படியே ஸம்ஸ்நதத்‌ 
இலுள்ள ௮.நுஸ்வாசம்‌, விஸர்க்கம்‌, ஆயெ இவற்றின்‌ 
ஒலிகளைக்‌ குறிப்பதற்கு, இகர இராவிடீய பாஷைகளி 
லஓுள்ளவாறு, 9, £, என்னும்‌ எழுத்துக்குறிப்புகள்‌ 
கூட்டப்பட்டிருக்ன்றன. மேலும்‌ ௧, ௪, ட, த, ப, 
என்னும்‌ இது மெய்யெழுத்துகளுக்குள்ள பல்லொ 
வித்தன்மையை நீக்குவதற்காகவும்‌, : அவைகளின்‌ 
ஸரளரூபங்களையும்‌ ஓத்தோடு கூடிய ஒலிகளையும்‌ 
குறிப்பதற்காகவும்‌, இவ்வைந்தெழுக்துக்களில்‌ ஓவ்‌ 
வொன்றையும்‌ அதாசமாகக்கொண்டு, அவைகளில்‌ 
ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ மும்மூன்றாக, மொத்தத்தில்‌ பதி 
னைக்கு புது எழுத்துக்கள்‌ சேர்க்கப்பட்டி ருக்கின்றன. 
இவைகளில்‌ ஓவ்வொரு எழுத்திலும்‌ தகுந்த இடத்‌ 
இல்‌ ஒரு சுழியைக்கூட்டி வரைவ தினால்‌ அவ்வெழுத்‌ 
இற்குரிய ஸரளமான ஒலி காட்டப்படுகிறது ; தெலு 
ங்கு, கக்கட, பாஷைகளிற்போல, வேண்டிய எழுத்‌ 
இற்கடியிலே ழெமுகமாக ஒரு கோட்டை வரைவதி 
னால்‌ அவ்வெழுத்திற்குள்ள ஓக்தோடுகூடிய ஒலி காட்‌ 
டப்படூலிறது. இப்படிச்செய்வ தினால்‌, இயற்கையான 
ஒற்அமையுன்ன எழுத்தொலிகளைக்‌ குறித்துக்காட்டுவ 
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தற்கு, அதுபோலவே ஓற்றுமையுள்ள வரிவடிவங்க 
ளும்‌ ஏற்படுனெறன. இதனால்‌ தமிழெழுத்துகளைக்கற்‌ 
அக்கொள்வதில்‌ அவ்வொற்றுமையைக்‌ கொண்டதான 
ஒரு ளெளகரியமும்‌ கூட உண்டாகும்‌. இவ்விதமான 
ஒற்றுமையை இழந்து விடாமலிருப்பதற்காகவே, ஸா 
ளாக்ஷரங்களிலொன்றாயெ ஜகா ரத்தின்‌ ஒலியைக்‌ குறி 
க்க, இந்தப்‌ புத அ௮க்ஷரமாலையில்‌ இரந்தத்திலுள்ள ஜ 
உபயோகிக்கப்படவில்லை, இதுவுமன்றி தமிழிலுள்ள 
ககரத்திற்கும்‌ இரந்த ஹகாரத்திற்கும்‌, அப்படியே 
தமிழின்‌ சசரத்திற்கும்‌ செந்த பாகாரத்திற்கும்‌, ல. 
வேளையில்‌ தென்படும்‌ ஒலியொற்றுமையைப்‌ புலப்படுத்‌ 
அம்பொருட்டே, இந்த. இரந்த அக்ஷரங்கள்‌ தமிழில்‌ 
ஏற்கனவே உபயோகத்தில்‌ இருந்தபோதிலும்‌, அவை 
களின்‌ உருவங்கள்‌, தமிழிலுள்ள க௧ர-சகரங்களுக்கொ 
ததபடியிருக்க வேண்டியதற்காக, சிறிது மாறுதலோடு 
காட்டப்பட்டிருக்கன்றன. மேலும்‌ பிரயோகத்தில்‌ இக்‌ 
காலத்தில்‌ வேண்டியதாய்‌ வக்‌ துகொண்டிருக்கிற ॥,௪, 
என்னும்‌ இங்கிலீஷ்‌ எழுத்துகளின்‌ ஒவிகளைக்குறிப்ப 
தற்குத்‌ தகுந்த எழுத்துகளும்‌ உண்டாக்கப்பட்டிருக்கி 
ன்றன. இவற்றில்‌ [ என்பதைக்குறிக்கும்‌ வடிவம்‌ ஓத்‌ 
தோடுகூடிய பகார-ஓலியைக்காட்டுமெழுத் திலிறார்தும்‌ 
3 என்பதைக்குறிக்கும்‌ வடிவம்‌ ஸகாச ஓலியைக்காட்டும்‌ 
எழுத்திலிருக்‌அம்‌ முறையே உண்டுபண்ணப்பட்டிருக்‌ 
கின்றன, அனால்‌,ஸ,ஷ, என்னும்‌ இரக்க அக்ஷரங்களின்‌ 
ஒலியைக்காட்டவ தற்கு அந்த செந்த அக்ஷரங்களே உப 
யோகக்கப்பட்டிருக்கன்றன, இப்புத அக்ஷர ங்களெல்‌ - 
லாம்‌ இப்பொழுது தமிழிலுள்ள எழுத்‌. அகளைப்‌ போல 
வே, எளிதாய்க்‌ கோர்த்தெழுதுவதற்கிசையும்படி 
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உண்டு பண்ணப்பட்டிருக்கன்றன வென்னுமுண்மை, 
எழுதிப்பார்த்கால்‌ தெளிவாய்த்தெரியவரும்‌, மேலும்‌ 
இப்பு.து எழுத்துகளை உண்டாக்குவதில்‌, அவ்வெழு 
தீதுகள்‌; தமிழுக்கு ரெருங்னெ ஸம்பந்தமுடைய 
பாஷைகளிலுள்ள வேறு யாதொரு எழுத்துகளோடும்‌ 
ஒத்தனவென்று, மயங்க இடமில்லாதபடி இருக்கவே 
ண்டுமென்றும்‌, கவனம்‌ செலுத்தி இங்கு முயலப்பட்‌ 
டிருக்றெஅ, 


16, இந்தப்புது ௮க்ஷரமாலையின்‌ இறப்பு இதர 
விஷயபக்களில்‌ எவ்வாறாயினும்‌ ஆகுக; தமிழில்‌ வழங்கு 
கின்ற சத்த தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌, வடசெரற்கள்‌, திசைச்‌ 
சொற்களாகிய எல்லாவிதமான சொற்களையும்‌ பிழையி 
ல்லாமல்‌ உச்சரிப்பதற்கு வேண்டி யிருக்கும்‌ எல்லா 
ஓலிவடிவங்களையும்‌ குறித்துக்‌ காட்வெதற்குத்‌ தகுதி 
யான வரிவடிவங்கள்‌ இவ்வக்ஷரமாலையில்‌ உள்ளன 
என்பத, அதைப்பரிசோ இத்அப்பார்த்‌ தால்‌, தானாகவே 
தெரியவரும்‌. தமிழ்ப்பாஷைக்குரியகான எந்க ஒரு பரி 
பூர்ணமான அகராதியை அராய்ந்துபார்‌ ததபோதிலும்‌, 
அப்பாஷையைச்சேர்க்க பதராசியில்‌ ஸம்ஸ்கருதத்தி 
லிருந்தும்‌ பிராகருதத்திலிருர்‌ தும்‌ பெற்றுக்கொள்ளப்‌ 
பட்ட பதங்கள்‌ கணக்கில்‌ மிகுதியாய்‌ இருக்னெறன, 
என்பது ஈன்றாய்த்தெசியவரும்‌. லாட்டின்‌ பாஷை 
யானது இங்கிலிஷ்ப்‌ பாஷையின்‌ பதராசிக்குத்‌ தன்‌ 
பதங்களைக்‌ கொடுத்‌ திருப்பதைப்பார்க்கிலும்‌, தமிழ்ப்‌ 
பாஷையின்‌ பதராகிக்கு ஸம்ஸ்‌ருத பாஷையானத 
மிகவும்‌ அதிகமான பதங்களைக்‌ கொடுத்திருக்றெ 
சென்ப சுலபமாய்‌ அறிக்துகெள்ளக்கூடியவிஷயம்‌, 
இல்லில்ப்‌ பாஜையான அ லாட்டின்‌ பாஷையிலிருக்து 
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எப்படி. ரேசாகவும்‌ நார்மன்‌ - ப்ரெஞ்சு வழியாகவும்‌ 
ப,தங்களைப்பெற்றுக்‌ கொண்டிருக்கிறதோ, அப்படியே 
தமிழ்ப்‌ பாஷையுங்கூட ஸம்ஸ்கருத பதங்களை கேரோக 
வும்‌ பிராகிருத வழியாகவும்‌, ஆதிய இரண்டு மார்க்கஸ்‌ 
களிலும்‌, பெற்றுக்கொண்டி ருக்றெ.அ, ஆகையால்‌, இங்கி 
லிஷ்ப்‌ பாஷையிலுள்ள அநேக பதங்களின்‌ உற்பத்தி 
யைப்பற்றியும்‌ உச்சரிப்பைப்பற்றியும்‌ லாட்டின்‌ 
பாஷைக்கு ஏற்பட்டிருக்கும்‌ ஸம்பர்தத்தின்‌ தன்மை 
யையும்‌ உண்மையையும்‌ மறந்அ விடுவதினால்‌, ஓர்‌ இங்‌ 
இலீஷ்‌ அகராதியின்‌ தவறின்மைக்கும்‌ இலக்கணச்‌ சிற 
ப்பிற்கும்‌ எவ்விதமான அபாயம்‌ நேரிடக்கூடியதோ, 
அப்படியே, தமிழ்ப்‌ பாஷையிலுள்ள அநேக பதம்‌ . 
களின்‌ உற்பத்தியைப்பற்றியும்‌ உச்சரிப்பை பற்றியும்‌ 
ஸம்ஸ்கிருத பாஷைக்கு ஏற்பட்டிருக்கும்‌ ஸம்பர்கத்‌ 
இன்‌ தன்மையையும்‌ உண்மையையும்‌ மறந்துவிடுவதி 
னால்‌,அதனிலும்‌ அதிகமான அபாயமான அ ஸலக்ஷண 
மான ஒவ்வொரு தமிழகரா தியின்‌ பிரயோஜந௩த்திற்கும்‌ 
உபகாரத்திற்கும்‌ கேரிடக்கூடியதெல பதில்‌ யாதொரு 
ஸம்றயமுமிருக்க இடமில்லை இக்சாரணத்துக்‌ 
காகத்தான்‌, இங்கு புதிதாய்க்காட்டியிருக்கும்‌ அச்வ 
மாலையானது ஸம்ஸ்கிருத பாரஷைக்கு இயற்கையா 
யுள்ள ஒலிகளையும்‌, அப்படியே தமிழ்ப்‌ பாஷைக்கு 
இயற்கையாயுள்ள ஓலிகளையும்‌, குறித்துக்‌ காட்டுவ 
தற்கு வேண்டியனவான வரிவடிவங்களை யெல்லாம்‌ 
பெற்திருக்கும்படி செய்யப்பட்டிருக்றெது, தமிழ்ப்‌ 
பாஷையையும்‌ அதிலுள்ள நூல்களையும்‌ இலக்கணப்‌ 
பொருத்தமாய்‌ ஆராய்ந்து அறிந்திருக்கும்‌ கல்விமான்‌ 
கள்‌, இச்சிறு புத்தகத்தில்‌ விசரரித்திருக்கும்‌ விஷயங்‌ 
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களை, அவைகளுக்குத்‌ கம்மிலே இருக்கும்‌ பெருமைக்‌ 
கொத்தபடி, சுவனிப்பாரென்பதை உறுதியாய்‌ நம்ப 
லாம்‌. மேலும்‌ அவர்கள்‌ தங்களுடைய அறிவினாலும்‌ 
அலோசனையினாலும்‌ விமரிசனத்திலாலும்‌, தமிழ்ப்‌ 
பயிற்சியைச்‌ சேர்ந்த விவரங்களை வெளியிடுவ தில்‌,உண்‌ 
மையையும்‌ தவறின்மையையும்‌ காப்பாற்றிச்‌ கொடுத்‌ 
அ, அப்பயிற்சி இடைவிடாமல்‌ மேன்மேலும்‌ அபி 
விருத்தி யடையும்படி செய்து கொடுக்க உதவிபுரிவா 
ரென்றும்‌ அஞ்சாமல்‌ விரும்பலாம்‌. 


பிழை திருத்தம்‌. 


oh ல 


கம. ௨ ப்‌ த்‌ தம்‌ ப்‌ 
i ர 9 திரு; 2 
பக . f பி ழை ததம. 


